
205. szám.

E L Ö S
A  S z á llo d á so k . V e n d é g lő sö k , K á v éso k , P in c z é r e k  és K á v é s s e g é d e k  O rsz á g o s  N y u g d íj in t é z e t e ,  

a Budapesti I —III. kér. Szállodások, Vendéglősök, Bor- és Sörmérők-Ipartársulata. a Budapesti 
K ávés-Ipartársulat, a Budapesti K ávéházi S egéd -E gylet bategsegélyző-pénztárának, a B udapesti P inczér-E gylet,

és a „H ungária-nagyszálloda” betegsegélyző-pénztárának  
HIVATALOS KÖZLŐ NY E.

IX. évfolyam. Budapest, 1898. deczember 15.
............................

M E G JE L E N IK
m inden hó 1. és  15-óu.

I S Z K R K E S Z T Ó S K G

iii ih..

K IA D Ó H I V A T A L
I V .  k e r ü l e t .  

K e c s k e m é t i - u t c z a  5 .

Előfizetési á r a : a  a  m ■ §  A  A  A A k■- i úrim
H i r d e t é s e k e t  I I  I  I  I

felvesz a kiadóinvatal I  v l  H  lg

Egész év re ... 
Fél évre . . . .  
Negyed évre.

Szállodások-, Vendéglősök- es K orcsm arosok- 
ip a rtá rsu la ta  :

I V .  k e r ü l e t ,  H i m z ő - u t c z a  1.  s z á m .

Budapesti I —III. kér. c-'*állodások. Vendéglősök. Bor- 
és S ö rm érök -ipa rtá rsu la ta :

I I .  k é r . ,  M e d v e - u t c z a ,  F á c z á n .

Kiadótulajdonos és felelős szerkesztő :

WAGNER JÓZSEF
IV. Kecskémé \-uxcza 5.

Bérmentetlen levelekét pem fogadunk el. 
Kéziratokat nem .adunk vissza.

' B u d a p e s t i  P i n c z é r - E g y l e t *  

I V . ,  r o s t é l y - u t c z a  1.

P A Ü L I T S  J Ó Z S E F
közvetítő-intézete IV. papnövelde-utcza 3. 

G R O S Z  Ö D Ö N
közvetitő-intézete VII., Károly-körut 9 (gróf Hadik Barkóczy-ház).

H IV A T A L O S R É S Z .

S Z Á L L O D Á S O K ,  V E N D É G L Ő S Ö K .  '

K Á V É S O K .  P I N C Z É R E K  é s  K Á V É S S E G É D E K  jjj 
O R S Z Á G O S  N Y U G D Í J  E G Y E S Ü L E T E .  3

a s E 5 i5 E S  zs a s a s  Esa sa s ESE525EisE5as ssasasas J
K ö z p o n t i  i g a z g a t ó s á g  B u d a p e s t e n .

Jogtanácsos:
D r .  S o l t i  Ö d ö n  ü g y v é d

VI. kor., váezi-körut 61. sz. I. em. 2. 

Hivatalos órák: Naponként d. u. 3—fi óráig.

B u d a p e s t i  v á l a s z t m á n y .

Titkár:
F. Kies Lajos

VI. kér., Teréz-körut 19. sz.
Hivatalos órák: Kedd. csütörtök és szombat í—f> óráig.

K a s s a i  v á l a s z t m á n y .

Jegyző és levelező 
S á r o s s y  Á r p á d

Vendéglős- és pinczéregyleti jegyző.

S . - A . - Ú j h e l y i  v á l a s z t m á n y .

Ellenőr :
S i m o n  I g n á c z

Pinczér-nyugdijalap gyűjtő társasági jegyző.

S z o m b a t h e l y i  v á l a s z t m á n y .

Ellenőr: Betöltetlen. 
Fénztárnok : Dautlich Gyula.

S z e g e d i  v á l a s z t m á n y .

Ellenőr — jegyző :
T ó t h  E n d r e .

Jegyzőkönyv.
Felvételeit a »S z á 11 o d á s o k. v e n d é g 1 ö s ö k. k á- 
v é s o k, p i n c z é r e k  é s  k á v é s s e g é d e k o r s z. 
ti y u g d i j e g y e s ü I e t e« b u d a p e s t i  v á I ft s z t m á- 
n y á n n k 1898. évi deczember fi-án Inrloll rendes vá­

lasztmányi illésén.

J e l e n  v o l t a k :  F  Ö r s t .  e r  K o n r á d  e l n ö k ,  S z  l a ­
ti o j  M i k l ó s  a l e l n ö k ,  P e i e r  F e r e n c z  p é n z t á r n o k ,  
K  r a s s  y  A .  B ó d o g  e l l e n ő r ,  N  o s  e  k  I g n á c z ,  W  i 1 1- 
1) u  r  g  e  r  K á r o l y ,  F  1 e  i s  c  it n i  a  n  ti G y u l a ,  B  r  o  n -  
n e r  M i h á l y ,  F a r k a s  J e n ő ,  D á n  n  i n g e r  S e ­
b e s t y é n .  K i s s  H e n r i k ,  P a u l y  A n t a l ,  D e u t s c h  
L a j o s  v á l a s z t m á n y i  t a g o k ,  F .  K i s s  L á j o s  t i t k á r .

E l m a r a d á s u k a t  i g a z o l t á k :  S e b n é l  1 J ó z s e f ,  
G e l b m a n n  A n d r á s  é s  L á s z l ó  G é z a  G á b o r  
v á l a s z t m á n y i  t a g o k .

37. szám.
T i t k á r  f e l o l v a s s a  a  m u l l  ü l é s  j e g y z ő k ö n y v é t .
A  v á l a s z t m á n y  a  j e g y z ő k ö n y v e i  e g y h a n g ú l a g  

t u d o m á s u l  v e s z i .
38. szám.

T i t k á r  b e j e l e n t i ,  h o g y :
1. I fj . Á  r  v  a  i L i p ó t ,  K a  t s  e  r  M i k s a ,  V  é  g  It 

M i k l ó s ,  G  o b  a  u  e  r  A n t a l ,  K a i n  e  r  D e z ^ ő ,  K o  h  n  
A d o l f ,  B o g n á r  S á n d o r ,  K a  l t o n  e k k o r  I s t v á n ,  
N  o  u  w  e  I t J e n ő ,  S  á  r  k ö  z  y  I s t v á n ,  B I n  i tt b  e  r -

g e r  J a k a b  a  n y u g d i j e g y e s ^ l e t b ő l  k i l é p é s ü k e t  j e ­
l e n t e t t é k  b e ;

2.  T  r  i t  z  F e r e n c z  1 2 0 0  k o r o n á v a l ,  I I  a u k u s z  
I m r e  p e d i g  G 0 0  k o r o n á v a l  k í v á n j á k  f e l e m e l n i  n y u g ­
d i j u k a t .  ;

3 .  S c h w a r z  J ó z s e f  1 .  \V  e n  i n g e r  F e r e n c z  
4-, S t e r n t  b a l  M a n ó  1 h a v i  h a l a s z t á s t  k é r n e k  a  
v á l a s z t m á n y t ó l ;

4 .  S  c  h  r  e  i n  e  r  L a j o s  é s  •? tt 1 a  v  e  s  t  r  a  G y ö r g y  
b e j e l e n t e t t  l a k á s u k o n ,  p é n z b e s z e d ő  j e l e n t é s e  s z e r i n t ,  
n é n i  t a l á l h a t ó k .

A  v á l a s z t m á n y  a  k i l é p e t t ,  v a l a m i n t  a  n y u g d í j -  
ö s s z e g  f e l e m e l é s é é r t  f o l y a m o d o t t  t a g o k  i r a t a i t  a z  
i g a z g a t ó s á g h o z  f e l t e r j e s z t e n i ,  S c h r e i n e r  L a j o s t ,  é s  
P a l a v e s t r a  G y ö r g y ö t  p e d i g  l a | í á s c z i i n ü k  k ö z l é s é r e  
„ A  V e n d é g l ő s é b e n  f e l k é r n i  h a t á r o z z a ,  e g y ú t t a l  
S c h w a r z  J ó z s e f n e k .  W e n i n g e r  F e r e n c z n e k  é s  S t e r n -  
I h a l  M a n ó n a k  a  k é r t  h a l a s z t á s t  m e g a d j a .

39. szám.
P é n z t á r n o k  b e m u t a t j a  a z  e z e n  j e g y z ő k ö n y v h ö z  

m e l l é k e l t  p é n z t á r i  k i m u t a t v a
A  v á l a s z t m á n y  a  k i í r n i  t a t á s t  t u d o m á s u l  v e s z i  

é s  a z  i g a z g a t ó s á g h o z  t e r j e s z t i  fe l  a  b e f o l y t  t a g ­
d i j a k r a  v o n a t k o z ó  e g y é n e s i f e t t  k i m u t a t á s s a l  e g y ü t t .

40. szám.
T i t k á r  e l ő t e r j e s z t i  B  a  g  y  i k V i n c z e  v e n d é g l ő s  

é s  B e r n  h a  r d  F e r e n c z  f ő p i n e z é r  b e l é p é s i  n y i l a t ­
k o z a t a i t .

A  v á l a s z t m á n y  n e v e z e t t e k e t  n y i l a t k o z a t a i k  á t ­
v i z s g á l á s a  u t á n .  m i u t á n  e l l e n ü k  s e m  a l a k i ,  s e m  
l é n y e g i  k i f o g á s  fe l  n e m  m e r ü l t ,  a  n y u g d i j e g y e s ü l e t i  
t a g o k  s o r á b a  f e l v e n n i ,  n y i l a t k o z a t a i k a t  a z  i g a z ­
g a t ó s á g h o z  f e l t e r j e s z t e n i  h a t á r o z z a .

41. szám.
L u d w i g  K á r o l y  b e m u t a t j a  a z  á l t a l a  g y ű j t ö t t  

u j  t a g o k ,  n é v s z e r i n t  11 a  r  o  t N á n d o r ,  I I  o  f  f  i n  a n n  
A n d r á s ,  D  ö  k  k e  r  F e r e n c z ,  G  e  b  h  a  r  d  t  P á l ,  
■ Z á c h  G y u l a ,  G  r  ü  n  w  a  1 d  J e n ő ,  L  c  s  1 It u  m  m  e  r  
A l a j o s ,  A l e x  K á r o l y ,  O  s  z t  o  i t  s  M á t y á s ,  M  o  ó  r  
F e r e n c z ,  T  i e  f  e  n  t  h  a  1 e  r  I s t v á n ,  Z á v o d n  y  J á ­
n o s .  L i i t z  J á n o s ,  P a p p  L a j o s ,  S t e i n e r  M i k s a ,  
G  r  ü  n  w  a  1 d  Ö d ö n ,  D  é  r  v G y u l a  b e l é p é s i  n y i l a t ­
k o z a t a i t ,

A  v á l a s z t m á n y  e z e n  u j  t a g o k r a  n é z v e  i s  a z  
e l ő z ő  p o n t b a n  f o g l a l t a k h o z  h a s o n l ó a n  h a t á r o z .

T ö b b  t á r g y  n e m  l é v é n ,  e l n ö k  a z  ü l é s t  b e z á r j a .

A  m á s o l a t  h i t e l é ü l :
Szállodások, vendéglősök, kávésok, pinczérek és kávés- 
segédek orsz. nyugdijegyesiilelénck választmánya Buda­

pesten.'
F. K is s  L a jo s  s. k., F ö rs te r  s. k\,

titkár. elnök.

Glück Frigyes.
N a g y  ö r ö m m e l  o l v a s t á k  a z  e g é s z  o r s z á g ,  d e  

k ü l ö n ö s e n  a  f ő v á r o s  v e n d é g l ő s e i  a m a  k i t ü n t e t ő  

s o r o k a t ,  m e l y e k k e l  a  n a p i s a j t ó  G l ü c k  F r i g y e s  a d o ­

m á n y a i t  m é l t a t t a .

E z e n  e l i s m e r ő  s z a v a k  s o h a  é r d e m e s e b b ,  d e  e g y ­

s z e r s m i n d  s z e r é n y e b b  p o l g á r á t  a  f ő v á r o s n a k  n e m  

é r t é k  m é g ,  m i n t  m o s t  G l ü c k  F r i g y e s t .

H o z z á  v a g y u n k  s z o k v a ,  h o g y  h a  v a l a k i  i n a  a  

k ö z j ó t é k o n y s á g  o l t á r á r a  c s a k  e g y  g y c r t y á c s k á v a l  

is  j á r u l ,  h o g y  b e v i l á g í t s o n  u  s z e g é n y s é g ,  t i n é l k ü ­

l ö z é s  o d ú j á b a ,  a z t  m i n d j á r t  r é z k ü r t ö k  h a r s o n á j a  

t e s z i  k ö z h í r r é .

M i l y  s z é p  é s  f e l e m e l ő  a z  a  t u d a t ,  h a  v a l a k i  

t é n y l e g  a n n y i t  t e s z  é s  t e t t ,  m i n t  G l ü c k  F r i g y e s  

a  s z e g é n y e k é r t ,  a k i  j o g g a l  m o n d h a t j a :  » F n  e z z e l  

n e m  d i c s e k s z e m ,  e z  p o l g á r i  k ö t e l e s s é g e m * .

N a g y o n  f ö l ö s l e g e s  d o l o g  v o l n a  t ő l e m ,  a  k i  s z e r e n ­

c s é s  v a g y o k  g y e r m e k k o r i  b a r á t j a  l e h e t n i ,  h a  ő t  

ö n ö k n e k  m o s t  a k a r n á m  b e m u t a t n i .  N e m  b a r á t j a  ő  

a  h í z e l g é s n e k .  ( )  s e m  h i z e l g e t t  s o h a  s e n k i n e k .

A z  ő  i d e á l i s ,  n e m e s  e g y s z e r ű s é g e  c s a k  e g y e t  

i s m e r : a  s z é p e t ,  a  j ó t .

I l y e n  v o l t  ő  m á r  k o r a  i f j ú s á g á b a n .  Ö r ö k k é  g o n ­

d o l k o z ó ,  m i n d é g  m i n d e n t  j o b b á  t e n n i  t ö r e k v ő ! 

N e m  n y u g o d o t t  a z  ő  t a l á l é k o n y  e l m é j e ,  a z  ő  f o l y t o ­

n o s a n  f i a t a l o s  g e n i e j e  e g y  p e r c z i g  s e m .  A  n a p  m i n ­

d e n  ó r á j á t  —  s ő t  p e r e z é t  —  n á l á n á l  j o b b a n  s e n k i  

s e m  é r t é k e s í t i ,  é s  a m i  a  l e g c s o d á l a t o s a b b ,  e m ­

b e r i  e r ő t  m e g h a l a d ó  e l f o g l a l t s á g a  m e l l e t t ,  a m e ­

l y e t  c s a k  s z e l i d l e l k ü  j ó  f e l e s é g é v e l  o s z t  m e g ,  m i n ­

d i g  t u  1 a n n y i  i d ő t  m a g á n a k  t e r e m t e n i ,  h o g y  ú g y  

a  k ö z ü g y e k b e n ,  m i n t  a  n a g y  i p a r v á l l a l a t o k b a n  f á ­

r a d h a t a t l a n u l  r é s z t  v e g y e n ,  d e  n e m  á m  ú g y  I s t e n  

n e v é b e n ,  h a n e m  o k o s  e l m é j é n e k  m i n d e n  e r e j é v e l ,  

n a g y  t u d á s á n a k  m i n d e n  p o r c z i k a j á v a l .  H a t a l m a s  

e m b e r ,  m é l t á n  n e v e z h e t j ü k  ő t  b ü s z k e s é g ü n k n e k .

É n  c s u d á l n á m  l e g j o b b a n ,  h a  e z e n  s o r o k é r t  r e á m  

n e m  n e h e z t e l n e .

N e m  k e l l  n e k i  s e n k i  e l i s m e r é s e ,  c s a k  a  s z e g é ­

n y e k é .

N e m  f u t k á r o z  s e n k i  b a r á t s á g a  u t á n ,  d e  m i n ­

d e n k i v e l  b a r á t s á g o s  é s  e l ő z é k e n y .  N i n c s  e m b e r ,  

a  ki  a z t  m o n d h a t n á ,  h o g y  G 1 ü c k  F r i g y e s  v a l a k i v e l  

s z e m b e n  n e m  v o l t  m i n d i g  g e n t l e m a n .

H a  m e g  n e m  é r t i k ,  ő  a r r ó l  n e m  t e h e t .

E g é s z e n  a z  é d e s a n y j a  f i a  ő ,  ö z v .  G 1 ü c k  J á n o s n é é ,  

k i n e k  v i s z o n t  ő  is  a  l e g k e d v e s e b b  f i a .

D e  n e m  is  c s u d á l o m .  G l ü c k  F r i g y e s  m é g  m a  

is  o l y a n  t i s z t e l e t b e n  t a r t j a  é d e s a n y j á t ,  h o g y  s e m ­

m i t  s e m  k e z d  m e g  e l ő b b ,  m i g  t a n á c s á t  ki  n e m  

k é r i ,  d a c z á r a  n a g y  m a g á n v a g y o n á n a k .

H a t  h o g y n e  v o l n a  i l y e n  e m b e r  m i n d e n  l é p é s é n  

I s t e n  á l d á s a .

E m l é k e z z ü n k  c s a k  v i s s z a ! T a v a l y  ő s z s z e l  e g y  

k i s  ( r e á  n é z v e  k i c s i )  v e s z t e s é g  é r t e ,  d e  b i z o n y  a z é r t  ő  

n e m  h a g y t a  s z e g é n y e i t ,  h a n e m  h á l á t  a d v a  a  j ó  I s t e n ­

n e k .  h o g y  j ó  e g é s z s é g b e n  v a n ,  e l ő s z ö r  is 1 0 , 0 0 0  

k o r o n á t  a d o t t  á t  a  f ő p o l g á r m e s t e r n e k  t a n u l m á n y ­

ú t r a  a  p i n c z é r e k  s z á m á r a ,  a z u t á n  c s i n á l t  e g y  t a n u l ­

m á n y u t a t  ő  m a g a  is, a  m e l y n e k  e r e d m é n y e  l e t t  

a  m a i  p á r a t l a n  s z é p s é g ű  é s  p a z a r  f é n y n y e l  b e r e n ­

d e z e t t  »P a n n ó n i a «- é t t e r m e .

M i n t  f ő n ö k  é p  o l y  s z i g o r ú ,  m i n t  i g a z s á g o s .  A z  

u t o l s ó  a l k a l m a z o t t j á v a l  s e m  k í m é l e t l e n ,  é p  a z é r t  

v a n n a k  a  „ P a n n ó n i á b a n "  3 0  é v e s  a l k a l m a z o t t a k  is .  

k ik  r a j o n g v a  s z e r e t i k  é r d e m d ú s  f ő n ö k ü k e t  é s  g a l a r n b -  

s z e l i d s é g ü  k e d v e s  j ó  ú r n ő j ü k e t .

N e m  k e l l  n é k i k  a  h í r l a p i  t r o m b i t a .  E g y  n a g y  

c s a l á d o t  k é p e z  G l ü c k  é s  s z e m é l y z e t e ,  d e  a z t á n  

o l y a n  p o n t o s s á g o t ,  a  k ö t e l e s s é g t u d á s b a n  o l y a n  

p e d a n t é r i á t  n e m  is  t a l á l u n k  e g y h a m a r  s e h o l ,  m i n t  

a z  ő  d í s z e s  n a g y  s z á l l o d á j á b a n .  . . .

É l e t e m  k e n y e r é n e k  j a v á t  é n  m á r  e l f o g y a s z t o t t a m ,  

d e  i g a z ,  b e n s ő  ö r ö m  a k k o r  f o g  e l ,  h a  a r r a  g o n d o l o k ,  

h o g y  v a l a m i k o r  é n  i s  a z  ő  p a r a n c s n o k s á g a  a l a t t  

á l l o t t a m .

K e d v e s  k i s  v o l t  f ő n ö k ö m ,  m i l y e n  k o m o l y a n ,  

m i l y  f i g y e l m e s e n  t u d t a d  m á r  a k k o r  i s  n a g y  h á z a d  

r c á d  b í z o t t  ü g y e i t  v e z e t n i ,  m i k o r  m é g  a  r é g i  B e l e z -



nay-kert egyik szárnyában egy Manduleltitől 10 
krajezárért „diós patkót" hoztam néked és jó szived 
sugallta ösztöntől mindjárt kelté törted és felét 
odaadtad nékem — —

Édes kis gazdáin, milyen respektusa volt még 
az öreg „Ottó" bácsinak is előtted, ha jóságot 
takaró bal szemöldököd egy kicsit „feljebb* állt.

Gyönyörű szép idők hová tüntetek ? Igen, ennek 
a .diós patkónak" ketté törése mutatja, milyen 
volt G 1 ü ck Frigyes mar ifjú éveiben. Örőmköny- 
nyek tódulnak szemeimbe, ha ennek az „egész" 
embernek múltjára visszatekintek, és ismét a leg­
melegebb szeretettel olvasom G 1 ü c k Frigyes térti- 
korát a szerény, a visszavonult, feltűnni nem akaró 
jótevők sorában.

Nem hiszem, hogy volna valaki, a ki nékem 
rossz néven venné, hogy szaklapunk hasábjain mon­
dom el mindezeket Hat hol is mondanám el másutt ? 
Hisz ez a mi örömünk. Ez az ember a mienk, ő 
csak díszt hozhat szakiparunkra, mert ő mindég 
csak jót és nemeset cselekszik. . . .

Az isteni Gondviselés tartsa meg nekünk G 1 ü c k 
Frigyest még sokáig, hogy kiapadhatatlan jóságu 
szive es könnyeket letörlő keze, a szegényeket 
istápolhassa. szakiparunknak pedig nagy elméje, 
mindenkor világitó szővétneke lehessen.

n  s K - l y .

Az üvegedények hitelesítése.
A vendéglőkben k im érésre  és m érték  g y an án t 
h a sz n á lt üvegedények h ite lesítése  tá rg y áb an  
k ia d o tt kereskedelem ügyi m in isz te ri ren d e ­

le teket a lka lm azkodás végett i t t  közöljük :
Kereskedelemügyi in. kir. miniszter 30357 90/VI. 

szám. R e n d e l e t .  A volt főldmivelés-, ipar és 
kereskedelemügyi m. kir. miniszter által 1874. évi 
9334. sz. a. kiadott szabályrendelet kiegészítéséül a 
következőket rendelem: Hitelesíthetők a Ilikéiből, ón­
zás nélkül is készült, folyadékok illetve száraz tárgyak 
mérésére szolgáló mérezék, ha azok különben a j 
9334. sz. szabályrendelet egyéb körülményeinek 
megfelelnek. Hitelesíthetők továbbá olvan 2 literes, 
l I., 0-5 1., 0-3 1., 0-2 1., 0-05 1.. 002  1. és 0’01 
1. ü v e g p a 1 a c z k o k, a melyeken az űrtartalom 
határa a palaczk nyakán egy vízszintes, l e g a l á b b  
is 1 cm.  h o s s z ú  vonással maradandókig van 
jelölve, ha az űrtartalom eltérése a 2 1. és 1 l.-nél 
az egész 1/400 résznél, a 0-5 1., 0 3 I. és 0-2 l.-nél 
az egész 1/200 résznél a 0 1 l.-től lefelé tartalomnál 
pedig az egésznek 1 100 résznél nem nagyobb.
A palaczk  szá ja  és a  jelzés közt legalább  is 
3 cm.-nyi té r  legyen. Hitelesíthetők végre olyan 
1 1 , 0 5 1., 0 3  1. és 0 2 1. p o h a r a k ,  a melyek­
nek oldalán a mérték határa egy vízszintes l e g ­
a l á b b  i s  2 cm.  h o s s z ú  vonással van mara­
d an d ó ig  jelöl ve. h a  a p o h á r á t in e r ő j e  ot t ,  
h o l  a m é r t é k h a t  á r á n a k  j e l e  va n ,  l e g- 
f e l j e b b  7 cm.  á t m é r ő v e l  bir és ha az elté­
rés az l 1. pohárnál az egésznek 1/400, a 0*5 1., 
0 3 1. és 0*2 1. pedig az egésznek 1/200 résznél 
nem nagyobb.

A pohár széle és a  vonás k ö z t legalább is 
egy 15 mm. té r  legyen. E g y  é s  u g y a n a z o n  
p o h á r o n  a f e n t e b b  e m l í t e t t e k  k ö z ü l

| I ö b b m é r l é k is m e g j e 1 ö 1 h el  ő. I így a 
palaezkoknál. mint poharaknál a mérték jelzése 

! (mennyiség és jelvény pl. 0\> 1.) a v o n á s  a l a i ' t  
maradandókig és elválaszthatatlanul tel legyen 

j jegvezve. Az üvegek bélyegzésére lluor-hydrogén- 
sav alkalmazandó. A hitelesítési dij maximuma, 
úgy a palarzkokra. mint a poharakra nézve űrtar­
talom különbség nélkül í k r .: mig a poharaknál,

: ha azokon több mérték van feljegyezve, minden 
' egynél több merték megvizsgálásáért külön még 

2 kr. lizelendö maximai dijképen. Ezen rendelet 
! áltál az 1870. évi 2102. sz. a. kelt és a vendéglők- 
! ben és korcsmákban használt palaczkok és poharak 

megjelölése tárgyában kiadott főldmivelés-, ipar- és 
kereskedelemügyi miniszteri rendelet nem érintetik.

Budapest, 1891. január C-án. Baross s. k.

Kereskedelemügyi m. kir. miniszter. 31482/VI. 
sz. R e n d e l e t .  A korcsmákban es vendéglőkben 
kimérésre és mérték gyanánt használt poharak és 
palaczkok helytelen űrtartalma miatt számos panasz 
merülvén fel. ezennel elrendelem, hogy a ven­
déglőkben és korcsmákban és egyéb nyilvános 
helyeken kimérésre es mértékként használt p a ­
l a c z k o k  é s  p o h a r a k  k i z á r ó l a g  hivatali 
elődömnek 1891. évi január hó 0-án 80357/1890. 
sz. a. kiadott rendeletében foglalt kellékek alapján 
mértékhitelesitési korona bélyeggel h i t e l e s í t v e  
h a s z n á 11 a t h a t n a k. mely utóbbi rendeletben 
felemlített f e 1 ü I m e r l e k szabatosaid) értelmezése 
érdekében póllásképen rendelem, hogy annak 4-ik 
és 6-ik bekezdésében m i n i m u m k é n t  in egál la­
pított, 3 cm. illetve 1 5 cin. távolsága a mérték­
jelzés vonása és a palaczk, illetve a pohár szája 
közt m a x i in u m k é n i le g f e 1 j e b b o 1 y n a g y 
1 e g y e n, hogy a jelzés és az edény szája közt 
levő térségben 007  l i l e  r n él  t ö 1) b n e f é r- 
h e s s e n  el .  Kivételt képeznek a szabály alól a 
termelők részéről bedugaszolt, lepecsételt, illetőleg 
egyéb alkalmas ufódon, maradandólag elzárt 
állapotban forgalomba hozott finom borral töl­
tött palaczkok, valamint az ivó-poharak, melyek 
palaczkok mellé (service gyanánt) adatnak. — A 
volt főldmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi mi­
niszternek 1870. évi 2102. sz. rendeletét jelen 
intézkedésem folytán h a t á l y o n  k í v ü l  h e l y e -  
z e m. J e l e n  r e n d e I e t e m 1899. é v i j a  n u á r 
h ó  1 - é n  l é p  é l e t  be. Az ezen rendelet ellen 
vétők kihágást követnek el és Magyarországban 
az 1879. évi XL. t.-cz. 130. § — Morvát- és 
Szlavonországokban pedig az ottan jelenleg fenn­
álló törvényes szabályok szerint büntetendők. — 
Budapest, Í897. augusztus 21-én. — A miniszter 
helyett: Csörgei) s. k., államtitkár.

Az i t t  k ö z lö tt rende le tek  következtében  az 
ip a r tá r s u la t  alábbi k é rv é n y t in téz te  a k e re s­
kedelem ügyi m in isz te rh e z :

N a g y  m é ltóságú  M in is z t e r  U r  !
K eg ye im  es V ru  nlc !

Alig hangzott el a vendéglősök orsz. kongresszu- 
I sán a vendéglős - iparra nyomasztóan nehezedő, 

m ár-m ár elviselhetetlen terhek miatt száz meg 
száz panasz s alig hogy ezeket összefoglalva, 
igazság után kiálló panasziratunkat a magas kor­
mány elé terjesztettük, máris újból kénytelenek 

| vagyunk feljajdulni olyan kormányhatósági intéz- 
j  kedés miatt, melynek kíméletlen végrehajtása egy- 
I részt elkeserítő vagyoni károsodásunkat okozza,

másrészt újabb anyagi áldozatot követel tőlünk* 
mert kényszerileltünk üzleti berendezésünk egyik 
kiegészítő részét, tehát magántulajdonunk tartozékát 
minden viszontszolgáltatás nélkül, mintegy parancs­
szóra értéktelen holmi gyanánt eldobni.

Ugyanis Nagyméltóságodnak a korcsmákban 
és vendéglőkben kimérésre és mérték gyanánt 
használt poharak és palaczkok korona-héiyeggel 
való hitelesítése tárgyában kiadott 1897. évi 
31482 VI. sz. magas rendeleté akként hajtatik végre, 
hogy a szóban forgó régebben használt üvegedé­
nyeink nem hitelesíttetnek az uj módszer szerint 
még abban az esetben sem. ha azok az 1891. évben 
kiadott 80357/890. számú, valamint a fennebb 
idézett kormány-rendeletekben meghatározott fel­
tételeknek meg is felelnek, hanem mi uj üveg­
edények beszerzésére szorittatunk.

N agy méltóságú M iniszter Ur!
Olyan általános megdöbbenést kelt ez az eljá­

rás. hogy mi annak hatása alatt aggódással eltelve 
tekintünk a jövőben törlénhetők elé s önkénytelenül 
az a kérdés lóiul elénk, vájjon lehetséges-e az, 
hogy az államhatalom, melynek az államfentartás 
biztosítása érdekében éppen az állampolgárok vagyo­
nának megóvása, jóvoltának és boldogulásának 
emelése képezné feladatát, kormányhatósági 
intézkedéssel megsemmisítse egyik iparág művelői­
nek ipari eszközeit, tehát úgyszólván megfoszsza 
őket kere8etképességüklől ?

Kétkedés fog el bennünket, hogy a szóban forgó 
rendelet keletkezésénél ez a szándék felmerülhetett 
volna, hanem inkább azt hisszük, hogy a rendelet 
végrehajtása körül forog fenn a tévedés.

Ezért tehát azzal az alázatos kéréssel fordulunk 
Nagyméltóságodhoz, hogy magas rendeletének végre­
hajtására vonatkozólag olyan irányban intézkedni 
kegyeskedjék, hogy a vendéglőkben és korcsmákban 
használatban lévő, kimérésre vagy mérték gyanánt 
szolgáló palaczkok és poharak abban az esetben, 
ha azok ürmérete az 1891. évben megjelent 
80357 890. számú és az 1897. évi 31482/VI. számú 
kormányhatósági rendeleteknek megfelel, a korona­
bélyeggel — tekintet nélkül a jelenleg rajtuk levő, 
de esetleg még el is távolítható külső jelzésre — 
hitelesíttessenek.

Ha pedig kérelmünk valamely előttünk isme­
retlen ok miatt teljesíthető nem lenne, az esetben 
az iránt esedezünk Nagyméltóságodhoz, hogy a 
rendelet életbeléptetését legalább egy évvel meg­
hosszabbítva, 1900. évre kitűzni kegyeskedjék, mert 
ezen idő el tel le alatt a most használatban levő 
üvegedényeink csorbulás, törés által részben ma­
guktól értéktelenné válván, károsodásunk nem lesz 
oly jelentékeny, azonkívül mi a rendeletnek meg­
felelő üvegedényeket odáig beszerezhetjük.

Nem közömbös reánk, de különösen a sör­
fogyasztó közönségre nézve egy másik hatósági 
intézkedés, melylyel az úgynevezett lo  kros sörös 
kancsók, melyek 3 decziíiterre voltak hitelesítve, 
de 4 deczililer űrtartalommal bírlak, — a közön­
ség állítólagos megkárosítása miatt ■— a forga­
lomból cltiltattak.

Nem hagyhatjuk a hatóság e téves véleményét 
megczáfolatlanul s alázattal kérdjük, hogy ha e 
sörös kancsók használata által a sörfogyasztó közön­
ség károsodott, vájjon miért csappant a sörfogyasz­
tás — a poharak eltiltása óta — hihetetlen módon 
épen azokban az üzletekben, a hová a közönség 
azelőtt csakis e poharak kedvéért járt ?

A felelet igen egyszerű ; azért, mert a fogyasztó

Vendéglős-reggeli Simon Pálnál,
A S i m o n  Palinál megtartott reggeli inkább 

Frain^ois-pezsgő reggeli volt.
Folyt is Champagner, — azaz Promontor nedűje. 

Persze mi már ezt igy szoktuk meg ! Miért is oly 
elővigyázatlanok a többi pezsgő-gyárosok? Kivéve 
Törleyt, mert az már udvari szállító.

A reggeli legkiemelkedőbb pontja kétségkívül 
G u n d e 1 urnák felköszöntője volt, melynek tenorja 
szívesen elismerte, hogy Törley az első magyar 
pezsgőgyáros. A feltűnést keltett szép toaszt külön­
ben abban kulminált, hogy lelelte sajnálatos a 
két pezsgő-gyáros — kik alatt Törley és Francois 
értendő — egymás iránti haragja.

Nem fogok nagy vétkét elkövetni, ha elárulom, 
hogy az egész társaság közóhaja volna, hogy most 
köztük a kibékülés sikerüljön. És ebben nem is lát 
senki valami lehetetlenséget.

R e i n p r c c h t t e l  léptünk be a Kata-----azaz
Katakombákba “

Micsoda éljen ! Milyen öröm ! Reinprecht olyan 
mint egy „Herkules*. A humora meg nőltön-nőtt, 
akár Saphiré. Adta is a bankot.

Azt. a spicset hallották volna: Hogy ö elmegy 
„Czirkveniczára", a Friczi barátjához (Wrabecz). 
Hogy megnevettetett valamennyiünket ez az anek­
dota-nagymester. Nem volt ott ember, ki ne örült 
volna teljes szivéből, de én a legjobban, hogy 
ismét a régi jókedvű R e i n p r e c h t  volt köztünk.

A mulatság kezdte tetőpontját elérni, a mikor 
balszomszédom kérdi a pinczértől:

— Ugyan kérem, nincs itt a házban fogorvos?
A pinezér elég ügyes volt. Megértette a tréfát 

és elsompolygott.
Mi pedig hasunkat fogtuk, úgy nevettünk.

Komolyabb eszmecsere fejlődött ki a pezsgő 
megadóztatása körül.

Ugyan képzeljék csak? Az atyáskodó vár)*- 
atyuskák. hogy magukról beszéltessenek, 50 c 
czár adót akarnak pajaczkonként a magyar p c . - 
gőre kivetni!

Akárcsak a kormány. Az is szeretné a kelet­
kező magyar ipart csirájában megölni, mint pél­
dául a sörgyárakat is.

Hát olyan erős, olyan izmos a magyar pezsgő- 
gyártás, hogy azt már fejlődésében el kell nyomni? 
Amint nem engedik felsőbb helyen a sörgyárakat 
megerősödésükben előrehaladni.

Tisztelt városi apuskák! Terheljék meg a kül­
földi pezsgőket 2 írttal, a »Rock*-szivart dara­
bonként 5 írtjával, mindkettőt urak konzumálják, 
hát űzessenek is, de a magyar pezsgőt, a magyar 
sört m* drágítsák, mert a külföld karikatú ráka t 
festet önökről, a mire rá is szolgálnak, ha a hazai 
ipart újabb terhekkel szorítják vissza.

Közgazdasági es népélelmezési szempontból 
valóságos veszteség a hazára, hogy egyetlenegy 
pezsgőgyárunk sincs részvényesek kezében. (A sör­
gyárak részvényei is többnyire a magyar gyáripar 
fellendülését pártoló tőkepénzesek között oszlik 
meg.) Különben úgy vélem — ha a különösen 
tisztelt városatyák — tisztelet a kivételnek — áll­
nának a pezsgőgyárak óién, ege s/.en máskép dudálna 
a portugál 1 . --------

Egy nélkülözhetetlen egészségügyi czikkre figyel- 
meztotem kedves olvasóimat U ö w e n s l e i n Nán­
dor, a legszeretet rom él több kereskedők egyike, és 
egy intim protektorom, átvette Magyarország ré­
szére a vízszűrő képviseletét. Csak nagyon termés­
zetesnek fogják találni, ha mindenkit figyelmezte­

tek, hogy ezen hiányt pótló, felelte szükséges házi 
czikket mentül előbb szerezze be magának.

** *
Aminthogy nem lehet folyton komoly dolgok­

ról beszélni, ép úgy nem lehet mindég komolyan 
rni sem. Párisién is tudja ezt. azért biztatókig 
sunyit felém, miből az én látnoki szemeim mind­
járt azt látják, hogy n o ! Most lesz valami.

Nem is tartott sokáig. Jött a pezsgő. G o 1 i á t h 
Oltó tartott el ragyogó elméjének sziporkáival 
egy ideig, de mikor látta, hogy a pinezér elfelej­
tett néki önteni, annyira szikrázni kezdett fantá­
ziája. hogy szivarját az égő végével tette szájába. 
Prüsz-prüsz, prüszköl Ottó. mire Ö r l e y  roppant 
szerette volna egy üveg Huberth-tal lelocsolni az 
égő sebet, de fájdalom, a rejtélyes kis idegent (a 
Hubert-pezsgőt) még most sem ism erjük -----------

Nem hallgathatom el. hogy az »Első magyar* egy 
szép vonással tette még kedvesebbé úgy is köztiszte­
letben álló személyét. Ugyanis K om m er Ferenc/, egy 
árvafiut hozott magával a reggelihez, akit R a j  á g h 
rögtön magához vett, hogy majd ő gondoskodik 
jövőjéről. Bravó. R a j á g l i !  Hozzád méltó csele­
kedet volt, A jó Isten nem veszi le szemét azokról, a 
kiknek se a szive, sem a zsebe nem csukódik be azok 
előtt, akik reájuk vannak szorulva.

A jobboldali szomszédom úgy véli, hogy a napok­
ban lapozgatás közben még igen sok »ugynovezett« 
liferans nevét nem olvasta a nyugdíj-egylet javára 
adakozók névsorában.

Megnyugtattam, hogy ami késik, nem múlik,de 
azért jobb szeretném, ha már ott volnának az ado­
mányozók közt, teszem fel Palugyaiék, Hcidsieck, 
llubert, Pommery, Munnn stb. urak, mert jobb 
ma egy veréb, mint holnap egy -~ túzok n. k .



az uj méretű 3 decziliteros pohárban 10 krért 
csak 3 decziliter sört kap, holott a régi »sörös 
korsóban* ugyancsak 10 krért í decziliter sört 
kapott.

Minthogy továbbá a tapasztalat igazolja, hogy 
a sö r fogy asz* ó közönségnek legkedveltebb mértéke 
a 4 decziliter, mert a hármat kevésnek, az ötöt 
meg soknak tartja, ez okból is esedezünk Nagy­
méltóságodhoz, hogy a 4 decziliteres poharak for­
galomba vételét újból engedélyezni kegyeskedjék. 

Kéről műnket a következőkben foglaljuk össze: 
hogv a 0 3  literes sörös poharak úgy mint 

eddig 12 mm. tulmértéket tartalmazhassanak ;
hogy az 0 5  literes sörös poharak 8 cm. á t­

mérővel bírhassanak:
hogy 0*4 literes sörös poharakat is lehessen 

használni:
hogy a helyesen hitelesített, de nagy I. betű­

vel jelzett üveg edények is elfogadtassanak, és 
hogy a magas miniszteri rendelet életbelépte­

tését ha nem is egy évvel, de legalább hat 
hónappal meghosszabbittatni méltóztassék.
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~  Az Engel-féle borham isítás tárgyában 
eddig nyilvánosságra hozott közlésekhez ide iktatjuk 
N o v o t n  v Károly ke ízbecsüléshen álló budapesti 
vendéglősnek (Csömöri-ut 36) a borhamisításra 
vonatkozólag a földmivelésügyi miniszterhez intézett 
feljelentését. A feljelentés szövege a következő:

N agy m éltóságú m agyar hír. íö ldm ivelésügyi 
M iniszter Ú r  !

Kegyelmes Uram !
Az Engel féle interpelláczióra adott válaszában 

Excelleneziádnak azon nyilatkozata folytán, hogy a bor­
hamisítók feljelentését a nagyközönségtől várja, bátor­
kodom a kővetkező feljelentést tenni :

Az Engel-ezég nemcsak bort,hanem mustot is hamisít, 
amit a következő esetből kifolyólag vagyok bátor á llítani: 

Az Engel-ezég 1894-ben kötelezte magát arra, hogy 
részemre 22° ,,-os mustot szállít. 1894. év október 
11-én meg is érkezett hozzám a must, de mert ez nem­

csak 22u/ 0-os nem volt, hanem egyszerűen csinált koly- 
valék volt, amiért én azt — amit az 1’ . alattira vezetett 
nyilatkozatom igazolja — az Engel ezég rendelkezésére 
bocsátottam, s azt a 2'f. 3*/. és 4 /. alatti postai feladó 
vevónyek tanúsága szerint többször fölszólítottam, hogy 
vigye el a borait, mert nekem nem kell. Nevezett ezég 
azonban többszöri felszólításom daczára sem szállította 
el a bort, mert az a bevett szokása, hogy minél gyorsab­
ban túl adjon csinált pancsain, — s ha a korcsmárosnak 
egy kis hitele van, annak a nyakára küldi a csinált 
borokat, s azután az illetőt bepereli. Ezen eljárás folytán 
sok becsületes vendéglőst tett már az Engel-czég tönkre, 
de miután én szakértő vagyok s csinált kotyvalékát fel­
ismertem, azt el nem fogadhattam, mert üzletem jó hír­
nevét e miatt tönkre nem tehettem, s ezért, miután 
láttam, hogy leveleimmel czélom nem érem el, szemé­
lyesen l’romontorra mentem s a legerélyesebfcen sür­
gettem, hogy borait tőlem vitesse el, és midőn a rendőr­
séggel fenyegettem, csak akkor vitette el az 5’/. átvételi 
elismervény igazolása szerint a borait.

Kegyelmes Uram! Sokan, nagyon sokan vannak, a 
kik hamis borokat gyártanak, s ez által a magyar bor 
jó hírét nemcsak külföldön teszik tönkre, hanem elveszett 
a magyar bor jó Ilire a belföldön is, mert manapság a 
magyar ember is alig mer betérni egy pohár borra, s 
ha eredeti bort kap is, akkor sem hiszi, hogy valódi 
bort iszik, s az a véleménye, hogy minden korcsmáros 
hamis bort mér, s ezáltal egy tekintélyes testület, a 
vendéglös-ipartestület exisztencziája van veszélyeztetve. 
A polgárokba megrendült bizalom a magyar bor valódi­
sága iránt okozója annak, hogy nagyon sok, jó hírnév­
nek örvendő vendéglős fizetésképtelen lett, mert ha a 
piaczot hamis borral elárasztják, akkor a becsületes 
vendéglős nem exisztálhat, az csak a szédelgőknek hozza 
meg a jó eredményt, ennélfogva, úgy nekünk vendéglő­
söknek, minta nagy közönségnek,leghöbb óhajunk volna, 
ha Nagyméltóságod egy szigorú törvényhozásává es leg- 
erélvesebb intézkedésével oda hatni kegyeskedne, hogy 
ezek a szédelgő borhamisítók az országból mielőbb ki­
pusztuljanak, s bogv ezután a valódi bornak forgalomba 
hozásával a magyar bor iránti bizalom úgy a külföldön, 
mint a belföldön fellendülhessen.

Az uj » F o l i e s  C a p r i c e :  megnyitási 
bankettje.

Ez a 9 év óta a IV. kér., Kostély-uteza 2. sz. alatt 
létezett jóhirnevü mulatóhely folyé hó 10-én a VI. kér., 
Hévay-utcza 18. sz. alatt nyitotta meg a fővárosi közön­
ség óriási részvétele mellett a modern technika minden 
vívmányaival berendezett tágasuj helyiségét.Ez alkalom­
ból K e l e t i  Henrik, a » F o l i e s  C a p r i c e« ven­
déglőse, aki egyike a székes-főváros fiatalabb vendéglőse 
közül a legügyesebbeknek, az igazgatósággal közösen, 
a művészek tiszteletére a megnyitás napján délután 
2 órakor nagy bankettet adott a helyiség télikertjében. 
A banketten a »K o I i e s C a p r i c e« igazgatóságán 
es tagjain kiviil jelen volt a háztulajdonos és több meg­
hívóit előkelő vendég is. Az egyes fogásokat humorus 
megjegyzésekkel fogadták a társulat őrökké jókedvű 
tagja ; S c h ö n b e r g  és Ho l t ,  ez a két, a maga nemé­
ben párját ritkító kómikus pedig oly hallatlan szójátéko­
kat és vicczeket követőit el, hogy a jókedv legmagasabb 
fokában leledző társaság a nevetéstől nem hogy szóhoz,

de evéshez is alig birt jutni. Viharos »óljen«-ekben volt 
része a »Folies Caprico« derék és rokonszenves igaz­
gatójának. 1. e i t n e r Henrik urnák, akit a társulat összes 
tagjai a legnagyobb tisztelettel és becsüléssel vesznek 
körül.

Meg kell e helyen említenünk, hogy E e i t n e r igaz­
gató urnák az orfeumok magyarosodása tekintetében 
határozottan nagy érdemei vannak, mert eddig ö az 
(■gyeden igazgató, aki a főkapitány magyarosit') rende­
letének teljesen megfelelve, a színpadán előadott magyar 
darabokra ép oly sulvt fektet, mint a némete kre, úgy 
hogy ma már a »Folies Capricea közönségének alkalma 
van tiszta magyar nyelvű, de mindamellett kaczagtató 
bohózatokban mulatni, amit eddigolé lehetetlennek tar­
tott mindenki. Természetes azonban, hogy a »Folies 
Capricea fő vonzerejét mindamellett a német bohózat 
képezi, egyrészt azért, mert az orfeumi közönség leg- 
nagyohhára német nyelvű, habár magyar érzelmű is, de 
másrészt azért is, mert a magyar nyelv sajátságos szer­
kezeténél fogva a varieté-színpadra csak nagy nehezen 
válik alkalmassá. A »kis« f l o t t  azonban, ez az igazán 
páratlan tehetségű komikus, aki a magyar bohózatokat 
rendezi, ebbeli szakkszerü ügyességével és kifogvhatlan 
inventiójával igyekszik a nyelv esetleges hiányát pótolni, 
ami — dicséretére legyen mondva — a legnagyobb 
mértékben sikerül is neki Ha ez a pótolhatatlan színész 
perfekt volna a magyar nyelvben, ma bizonyára egyike 
volna hazánk legelső kémikusainak, mert a színművé­
szeihez tudvalevőleg nem akadémia, hanem tehetség 
szükséges, már pedig ha valakiről, hát H o l t r ó l  el­
mondhatjuk hogy geniális tehetség, épen úgy mint 
S c h ö n b e r g, aki ha magyarul beszélne, eddigi nagy 
hírnevét megkettözletné. No de S c h ö n b e r g a német 
bohózatok rendezésében tűnik ki, valamint utúlérhe- 
tellenül humoros magán-számával, melyről szintén el­
mondhatjuk. hogy messze földön nem találni párját. 
S c h ö n b e r g  kupiéit uton-utfélen éneklik, a mi a nép­
szerűség legnagyobb jele. Ezek a kupiék igazán bámu­
latos gyorsan válnak köztulajdonná, és legnagyobbrészt 
a »Kolies Caprice« titkárának, .1 ü r g e n s Vilmosnak, a 
hírneves német Írónak a tollát dicsérik, a ki eddig már 
vagy 2000 kupiéval gazdagította a német irodalom ez 
ágát, köztük a »Gigerlköniginr a »Soupö-Walzer« és 
más az egész világon elterjedt népszerű dal-költemény­
nyel. A kupiék zenéjét nagyobbrészt K m o c h  Adolf kar­
mester komponálja, aki már 10-ik éve működik az in­
tézetnél, és aki a »Das Dralfn das isi mein Leben«

I zenéjének megírásával tette magát már évek előtt nép­
szerűvé. Kmoch azonban nemcsak a kuplékat, hanem 
a színre kerülő összes bohózatokat is ügyesen zenésiti 
meg. Patat karmester, a »Soinossy-orfeum« volt zene­
kari dirigense, szintén a »Folies Caprice«-nél működik. 
Ha most még felemlítjük, hogy a társulat többi tagjai kö­
zött előkelő helyet foglal el VVeiszné asszony a kómikáné, 
aki hosszú évekig működött nagy sikerrel több előkelő 
bécsi színházban, legutóbb a leégett német színháznál 
Budapesten, továbbá PfeilTer, Steinhardt, Burg, Peterdi 
elismert bohózat-erők, Sussin a kitűnő hangú tenorista, 
Molnár, Charlée, Lengyel Minna, Jungwirth, Kövessi 
énekesnők, Schindlerné asszony, Schindler karmester 
neje, továbbá a schneidig Ollv-Jolly, ez a gracziózus 
franczia excentrique, és még több jó erő, határozottan 
állíthatjuk, hogy a »Folies Caprice« nagyon ügyesen 
összeállitott ensemble-val rendelkezik, még pedig olyan­
nal, mely bármely jobb vidéki színtársulatéval vetekedik.

A megnyitási bankettet — melytől ugyan alaposan 
eltértünk — mint fentebb említettük, Keleti Henrik ur 
oly étrenddel látta el, amely kitűnő ízlésre és szakér­
telemre vall. Érdemesnek találjuk az elegáns kartonra 
nyomtatott »menü« közlését is, mely a következő volt:

Potage Imperial 
Fogas á la Chain hord 

Rostboeuf á l’anglaise garni ou legume 
Salmi de Gibier 

Hiúdon rotie 
Compot melléé 
Salat franyaise 

Parfait á la glace 
Fromage 

Giardinetto 
Cal'é noir.

Késő délután a legvigabb hangulatban oszoltak szét 
a vendégek, hogy az esti nyitásnál újból összegyűljenek 
részben aktív, részben passzív szereplés végett.

No de a megnyitás alaposan »beis ü tö tt!« 9 órakor 
már semmiféle jegyet sem leheteti kapni, ami természetes 
is, mert a páholyok már 6 héttel megelőzőleg mind el­
keltek. Egyenruhás szolgák, elegáns és mindamellett a 
lehető legegyszerűbb berendezés és díszítés, teszik 
nagyon barátságossá a szinházszerü helyiséget. A zsúfolt 
ház óriási tetszéssel fogadta az »Antirevizionisták« és 
a />Mundi Rosenkranz am Turfa czimü magyar és német 
újdonságot. A magyarban Henry Rochefortot, a hírneves 
franczia antisómita lapszerkesztőt parodizálja a kis Bott, 
mig a német darab a peches »Mundi Rosenkrauza 
malheur-jét tárgyalja a turf-on. A sikeres bemutatók 
után a legjobb sikert jósoljuk Leitner Henrik igazgató 
urnák, aki áldozatkészsége és buzgalma által erre min­
den tekintetben a legjobban rászolgál. W.

Az uj bor kezelése.
Minden szőlőbirtokosnak természetes törekvése, 

hogy termésének minőségét lehetőleg emelje s ez 
tényleg jórészben függ is a gazdától, mert hanyag, 
tudatlan gazda a legjobb mustból is készíthet alig 
megiható bort, inig rendes kezelés mellett a silány 
mustból is lehet elég élvezetes asztali bort készíteni. 
Szóval „nincs rossz bor, csak rossz pinczegazda.*'

A szüreti munkák szintén nem csekély befolyás­
sal vannak a bor későbbi minőségére. A szürete­
lésnél, erjesztésnél elkövetett hibák következtében 
eczetes vagy más kellemetlen izt, betegségekre való 
hajlamot kaphat a bor, a szűreinek és erjesztésnek 
helyes keresztülvitele ellenben a bort megjavítani, 
betegségektől megőrizni képes.

Az uj borról és nem a szüretről, erjesztésről 
akarok beszélni, de azért el nem mulaszthatom, hogy 
egy és más dolgot föl ne említsek ott, melyek által 
módunkban áll a mustot és a belőle származó bort 
megjavítani.

A mustról meg lehet előre mondani, hogy abból 
milyen bor lesz, mert a bornak minősége főképen 
a must czukortartalrnától és savanyúságától függ. 
A nem eléggé édes mustot czukorhozzáadással lehet 
megjavítani. Hogy mennyi ezukrot adjunk hozzá, 
azt csakis úgy lehet megközelítő pontossággal meg­
határozni. ha a mustnak czukortartalmát valamely 
mustmérővel meghatároztuk. Ily eszköz hijján csakis 
Ízlésünk után igazodhatunk. Közönséges asztali bort 
adó mustnál elég is lesz, ha csak Ízlésünk után 
indulunk és elegendő lesz, ha a silányabb minőségű 
musthoz 3 —5 kgr. raffinált ezukrot, vagy kandisz 
ezukrott adunk. Más czukornemüeknek használatát 
tiltja a törvény. — Másik oka lehet a must silány 
voltának az, ha nagy benne a savtartalom, minél­
fogva bora renkivül savanyu lesz. Ezen a bajon a 
legegyszerűbben lehetne segíteni vizhozzáadás által, 
ezt a mustjavitási módot tiltja a törvény, és igy 
nem marad hát más hátra, mint olyan anyagot 
adni a borhoz, melyek abból a fölösleges savtar­
talmat kicsapják. Ilyen anyag a tiszta szénsavas 
mész, melyj a borkősavval borkővé egyesül és a 
hordó oldalára ülepszik. Ezzel a javítással azonban 
legjobb ha megvárjuk, mig a must teljesen kiforr 
mert az erjedés alatt, sőt azután is veszít még 
savanyúságából, lía  azonban a fejtett ujbor is még 
nagyon savanyu izű volna, tegyünk egy liternyi 
mennyiséggel próbát, hogy mennyi szénsavas mész- 
nek alkalmazása mellett válik legkellemesebbé és a 
legjobb eredményt adott próbát nagyban is alkal­
mazhatjuk.

Egyik mustjavitási eljárás az is, hogy a rothadt 
szőlőt külön szedetjük és szűrjük el. Ha rothadt, 
egészségtelen szőlőből szüretelünk, vagy tapasztalás 
szerint borunk rendesen megtörik, megnyulósodik, 
akkor tanácsos a mustot 24—48 óráig a törkölyön 
erjeszteni, hogy abból csersavat véve magába 
hamarabb tisztuljon és a nyulósodás ellen is bizto­
sítva legyen. Megtörésre hajlandó boroknál tanácsos 
továbbá a mustnak lenyálkázását alkalmazni, mely 
eljárás abból áll, hogy a mustot erősen kénezett 
hordóba töltjük s mikor abban 1—2 napi állás 
után megülepedett, lefejtjük, nyílt kádban átlapá­
toljuk, szellőztetjük, s csak azután töltjük a tisztára 
mosott erjesztő hordókba. Ha a lenyálkázását el­
mulasztottuk és bármi okból attól tartunk, hogy 
borunk idővel beteg lesz, akkor tanácsos ezen 
eljárást az első fejtés alklamával keresztülvinni, 
mikor a kénessav hatalmasan elő fogja segíteni a 
nem borba való, zavarositó alkotórészeknek fenékre 
ülepedését.

A bornak minőségére és későbbi viselkedésére 
elhatározó befolyással van az erjedésnek lefolyása 
is. Az erjedést okozó élesztősejtek szaporodásnak 
és működésének első feltétele a kellő melegség, 
melynek hijján a must igen sokáig csendes marad 
s forrása később is tunya, lassú lesz, nem is forr 
ki tökéletesen és ez az oka azután annak, hogy 
ritka termelő pinezéjében találunk teljesen kiforrott, 
szállításra kész bort. Az erjesztő pinezében állan­
dóan 10—18 C.° hőmérséknek.kell uralkodnia, hogy 
az erjedés fönnakadás nélkül lefolyhasson; ennél 
magasabb hőmérsék az erjedés lefolyását gyorsabbá 
teszi ugyan, de a bornak a minőségét hátrányosan 
befolyásolja.

Az erjedést okozó apró szervezetek a szőlő 
héján is igen nagy mennyiségben vannak lerakodva 
és igy már a gyümölcscsel jutnak a mustba. Szük­
séges mégis, hogy a must kezdetben a levegővel 
érintkezzék és abból is erjesztőgombákat vevén föl, 
gyorsabb forrásnak induljon. Az erjesztőgombák 
életéhez már nem szükséges a levegő és az erjedést 
később csak hátrányosan befolyásolná, azért taná­
csos a mustot u. n. kotyogókkal elzárói a levegőtől. 
Legegyszerűbb kotyogó a bádogcsö, melynek egyik 
vége a keresztülfurt akonadugóba van illlesztve, 
másik vége pedig valamely vizes edénybe szájadzik. 
A szénsav a vizen keresztül kibugyborékol. de a 
levegő nem juthat a hordó tartalmához.

Mihelyt a mustnak heves erjedése megszűnt, a 
most már ujbornak nevezhető folyadékot azonnal 
föl kell tölteni annyira, hogy az akonadugó vége 
borba érjen és átnedvesedve elzárja a nyílást. Mivel 
azonban az erjedés ezen időben még nem szűnt 
meg teljesen és a szénsavfejlődés még folyton tart, 
tanácsos a kotyogókat alkalmazni, melyeken gummi- 
karikával leszorított nyílások vannak, a szénsav 
u. i.a gummi gyürütkifeszitve, elszállhat a hordóból, 
de a levegő abba nem hatolhat.

Amint megszűnt az erjedés és a bor megtisztult, 
bekövetkezett az első fejtésnek ideje, sőt ha a bor 
bármely okból nehezen tisztulna, akkor sem szabad 
az első fejtéssel sokáig késlekednünk, a zavaros bort 
is h? kell fejteni arról az üledékről, mely az erjedés 
után fenékre száll, a borsöprüvel, mely a borból 
kicsapott fehérjenemü anyagokból, élesztősejtekből



és más könnyen bomló vegyttletekböl áll, melyek 
azon esetben, ha a lefejtéssel késlekedünk, rotha­
dásnak indulva a bort fölzavarják és kellemetlen 
izt és szagot kölcsönöznek neki.

Az első fejtés és egyáltalán uj boroknak minden 
fejtése nyíltan vagyis a levegőnek teljes hozzájáru­
lása mellett, csapon keresztül történik. A nyílt 
fejtésnek igaz, vannak bizonyos hátrányos oldalai, 
hogy t. i. a bor vészit szesztartalmából, zamatából 
és illatából, ezenkívül pedig a levegőből minden­
fele betegségeket (virágosodást, eczetesedesl. meg­
tol ést, nyulósodást stb.) okozó gombacsirákat is 
vehet magába, uj borok fejtésénél azonban a levegőt 
okvetlenül a borhoz kell juttatnunk, mert csak ez­
által vagyunk képesek a borba nem való anyagokat: 
fölös fehérjét, chlorofil testeket stb. abból kicsapni, 
mert ezen testek a levegővel érintkezve oldhatatlan 
csapadékot adnak; ezért tapasztaljuk, hogy az uj 
bor minden fejtés után zavaros lesz, megtörik. -  
Ugyanezen hatással van a borra a kenessav is, 
ezért tanácsoltuk már előbb, hogy rothadt szőlőből 
szűrt és egyáltalán olyan borokat, melyeknek meg­
törésétől tartanunk lehet, az első fejtés alkalmával 
erősen kénezett hordóba fejtsük.

Fejtés után a hordókat egészen tele töltjük és 
mélyen lenyúló akongaduókkal látjuk el. A második 
fejtéssel azután okvetlenül be kell várnunk azt az 
időt, midőn a bor mar teljesen megtisztult. Hogy 
mikor és hányszor fejtsünk, az minden esetre a 
bornak természetétől és czéljainktól függ. Ila czélunk 
a bort minél előbb megérlelni és áruba bocsájtani, 
úgy többszöri fejtés válik szükségessé, ezt azonban 
csak közönségesebb tömegborok kezelésénél tesszük : 
a nemesebb bornak természete az, hogy lassabban 
fejlődik, ezeket tehát a gyakori fejtéssel természet­
ellenesen fejleszteni csak a minőség rovására lehet. 
Általánosan szabálynak tekinthetjük, hogy a má­
sodik fejtéssel meg kell előznünk a bornak tavaszi 
megindulását. A bor u. i. tavaszszal a pincze föl- 
melegedtével esetleg újabb u. n. utóerjedésnek 
indul és megzavarosodik,vagv ha ez nem történik 
is, a helyiség hőmérsékének emelkedésével a bor 
is fölmelegszik, kiterjed és a magába zárt szén­
savnak egy részét elbocsájtja, mi okvetlen zavaro- 
sodást okoz. Igyekeznünk kel! tehát ezen megindulást 
megelőzve, a bort üledékéről lefejteni, mert külön­
ben a zavarosodás még nagyobb mérvet fog ölteni, 
a már egyszer leülepedett anyagok ismét fö lesznek 
kavarva és a borba jutva, annak izét, zamatját, 
színét, egészségi állapotát hátrányosan befolyásolják. 
Ha az utóerjedés megszűnt, vagy az állandó liő- 
mérsékü pinezében a borok megindulásának vége 
szakad, akkor ismét üledék rakódik a hordó fene­
kére. melyről a bort teljes megcsendesedése és 
megtisztulása után a harmadik fejtéssel vesszük le.

Az ujbornak kezelésénél tehát legpontosabb 
aktus a háromszori nyílt fejtés. A fejtések legal­
kalmasabb idejét azonban nem lehet általános 
szabálylyal meghatározni, mert az a bornak termé­
szetétől és a pinczehelyiségtől, annak hőmérséki 
viszonyaitól függ.

Itt kell megemlítenem azt is, hogy az ujborok 
eltartására szolgáló pincze lehetőleg hűvös és á l­
landó hőmérsékletű legyen. Mig a must forrásban 
van, addig a 16— 18G.° helyiség a legalkalmasabb, 
azonban mihelyt az erjedés megszűnt, a föltöltött 
hordókat 10— 11 G.° hőmérsékű pinezébe helyezzük 
el, mert a meleg helyiség különösen ujborokra 
nézve nagyon veszedelmes, nemcsak azért, mert 
ily helyen az elpárolgás igen nagy mérvű, hanem 
főképen azért, mert a különféle betegségek föllé­
pésének a meleg nagyon kedvez.

Az elpárolgással is számolnunk kell a borok 
kezelésénél. A legjobb pinezében is tekintélyes 
összeget tesz ki az elpárolgás folytán szenvedett 
veszteség, mely természetesen annál nagyobb lesz, 
minél kisebbek a hordók, minél nagyobb felületen 
érintkezik a bor a levegővel. Nem szabad tehát 
megtűrni, hogy a bor a hordóban megkevesbedve 
nagy fölületen érintkezzék a levegővel, hanem 
ídőnkint, minden 2—4 hétben töltsük föl a hordó­
kat színig. A föltöltésre nézve tekintsük szabálynak, 
hogy a bort mindig hasonló minőségű borral kell 
föltölteni. Uj bort mindig csak uj borral töltsünk 
föl, mert a teljesen kifejlődött óbornak használa­
tával csak pazarlást követnénk el. »Sz. Gy.
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Az időjárás befolyása a borra.
A fejtések czélja a bornak megszabadítása a 

seprőtől, mint olyan anyagtól, mely a betegségek 
iránti hajlandóságot a borokban mindinkább növeli. 
Ezért fontos főleg az első fejtéssel sietni, mert 
ilyenkor igen sok seprő és abban igen sok tisztá- 
talanság foglaltatik, melyek állandóan veszedelem­
mel fenyegetik a bor jövőjét. Minél korosabb lesz 
a bor, annál kevesebb alja képződik és ehhez 
viszonylag a romlás koczkázata is kovesbedik. 
Tudjuk, hogy öreg borok, ha elég szesztartalom­
mal bírnak s ha feltőltésükről szorgalmasan gondos­
kodunk, évekig egy és ugyanazon hordóban marad­
hatnak nagyobb veszély nélkül, amivel azonban 
nem akarjuk azt mondani, hogy ez helyes eljárás 
volna. Egyes, különös beszámítás alá eső nehezebb 
borok kivételével, tartsuk szabályul azt, hogy min­
den hordót legalább évenként egyszer fejtsük le. 
Erre legalkalmasabb időpont a szüret előtti idő­

szak. mely azután megkímél attól, hogy az uj bor 
kezelése a régivel bármi kollizióba kerüljön.

Az első fejtésen kívül az uj boroknak az első 
évben legalább még két. homoki boroknak három 
fejtést kell adnunk és akkor el is érjük azt. hogy 
az első év végén könnyű asztali boraink kristály- 
tiszta fényes külsővel birnak, mely őket fogyasz­
tásra ajánlatosakká teszi. Finomabb, erősebb borok 
rendszerint csak 9— 10-sz.eri lefejtés után érik el 
tökéletességük azon fokát, melyei palaczkérettseg 
névvel szoktuk jelezni.

Minden fejtés után nehány nap múlva a bor 
kevéssé megzavarodik, amit némelyek félremagyaráz­
nak és a gyakori lefejtés hátrányául rónak fel. 
Már pedig ez csak átmeneti állapot, melyet csak­
hamar (néha 2—3 hét, néha ugyanannyi hónap 
után) újabb tisztulás követ, a zavarosságot okozott 
úszkáló anyag leülepedése után. Ennek bekövet­
keztével a bor újabb lefejtésre alkalmas, melyet 
a fenti szabály figyelembe vétele mellett végre is 
kell rajta hajtani.

Mindazonáltal a fejtésnél még egy körülményre 
kell figyelemmel lenni és ez az időjárás.

Régebbi időben a pinczemesterek sok minden­
nek tulajdonitoltak a borfejtésnél fontosságot, ami­
nek semmiféle összefüggése sincs a borral. így a 
hold állását figyelemmel kisérték, tekintettel voltak 
a kalendáriumra, melyeknek ugyan semmiféle be­
folyásuk sincsen a bor tisztaságára, de viszont az 
időjárásnak is fontosságot tulajdonítottak, bár nem 
tudták, hogy ennek behatása a bor tisztaságára 
minek számítható be. Az időre nézve ma is tekint­
sük szabályul, hogy i g e n s z e 1 e s, e s ő  s, v a g y 
n a g v o n s  z e s z é 1 y e s, h i r l e I e n v á 11 o z á s r a 
h a j  1 a n d ó i d ő b e  n n e f e j t s ü k  l e bor a i nka t .

Különös fontossággal bir ez oly pinezékben, 
melyeket időnként jól szellőztetünk. Általában 
helyes eljárás, hogy télen csendes, meleg napokon; 
tavaszszal és őszszel pedig hideg időjárás mellett 
pinezéinkben a levegőt szellőztetés által felfrissítsük. 
De főleg ajánlatos m i n d e n f e j t é s  el  ő t t a 
p i n c z ét  j ó l  k i s z e 11 ö z t e t n i, hogy annak 
fülledt, romlott levegőjét, a betegségeket okozó 
spórákat lehetőleg megtisztítsuk, mert ilyenkor a 
legnagyobb elővigyázat mellett is a bor kelleténél 
többet érintkezik a levegővel.

Az időjárás befolyása ennélfogva ilyenkor köz­
vetlenebbül hat a borra is. mint hermetikus elzárás 
mellett : ezen befolyás pedig annak kisebb nagyobb 
megzavarodásában nyilatkozik. Köztudomású, hogy 
az erjedés lefolyása után a bor szénsavval mintegy 
telítve van. De minden folyadék annál több szén­
savat képes magában visszatartani, minél alacso­
nyabb a hőmérséklet és minél nagyobb a rágya­
korolt nyomás, mely ez esetben nem egyéb, mint 
a légnyomás. Alacsony hőmérséklet és magas lég- 
sú lyméröi állás mellett, ennélfogva több szénsav 
marad meg a borban. Ha vagy a meleg fokozódik, 
vagy a légnvomá lesz csekélyebb, a bor nem képes 
egész szénsavtartalmát megtartani és felszínén 
buborékok alakjában összegyűlik a szénsavfelesleg; 
ha ilyenkor eszközöljük a fejtést, ezen felesleg 
azonnal elszáll, pólolhatlanul elvész.

De van ennek egyéb hátránya is. Ezen szénsav­
felesleg a bor minden részéből kerül elő, igy tehát 
azon részből is, mely közvetlenül a seprű felett 
foglal helyet. Csakhogy ezen szénsavbuborékok a 
seprőből könnyű, mar leülepedett és eltávolitandó 
anyagokat is ragadnak magukkal, melyek azután 
a bor tisztaságát megzavarják, a bor ködös, homá­
lyos lesz. Vagyis, ha tartós, hideg idő után a lég 
felmelegszik, vagy ha magas légsulymérői állás 
után a légsúlymérö — amint viharos, esős időben 
történni szokott - Iéjibb száll, a bor tisztaságából 
vészit.

De viszont a nagy hideg sem ajánlatos lefejtésre. 
Oly borokat tehát, melyek téli időben erősen lehű­
tött állapotban kerülnek a pinezébe, addig, mig 
kellőleg fel nem melegszenek, lefejteni nem taná­
csos. Úgyszintén oly pinezékben, melyek bármely 
oknál fogva nagy hőingadozásoknak vannak kitéve, 
nagy hidegben sem tanácsos fejtést eszközölni. A 
bor alkatrészei között ugyanis vannak oly anyagok, 
melyek alacsony hőmérséklet mellett kiválnak, 
nagyobb hő mellett pedig feloldódnak. Ilyenek 
közé tartozik első sorban a borkő, melynek lecsa­
pódása és seprő uljani eltávolítása a bor minő­
ségét rontja betegségek iránt, főleg törésre hajlan­
dóbbá teszi.

Ezt azonban olyképen is hasznosíthatjuk, hogy 
igen savanyu, érdes izu fehér borokat épen lehe­
tőleg lehűlt állapotban fejtjük le, miáltal a minő­
ségben esetleg még nyerhetnek, de mindeneseire 
ekkor is csendes, tiszta időt fogunk a fejtéshez 
választani. Vörös borokat, melyeknél egy bizo­
nyos fokú fanyarságot megkívánunk, igen hideg 
időben semmi esetre sem szabad fejteni.

Végül még azt kell szem előtt tartani, hogy 
csak fiatal borokat, amelyek nem erjedtek ki teljesen, 
szabad nyílt edényü lefejtésben részesíteni, hogy 
minél több levegővel érintkezzenek, mig az idősebb 
borokat okvetlenül zárt csövekben keli szivattyúk 
által egyenesen a régi hordóból az uj hordóba 
átszűrni. n, j ,

A jövő tápszerei.
Az embereket mindenkor különösen érdekelte a jövő 

kor esetleges alakulása a kultúráiét, közlekedési eszkö­
zök stb. tekintetében. Az utópia-telt álmadozók fantá­
ziája azonban sohasem volt termékenyebb, mint szá­
zadunkban, a melynek felfedezései a föld s az emberi­
ség képét teljesen álalaki tolták. A gőz és elektromosság, 
ezek felhasználása a közlekedési eszközöknél vakmerő 
tervezgelésekre ragadnak a jövő század képzeleti képé­
nek festésénél, feltéve, hogy a találékony emberi géniusz 
ép oly tempóban halad tovább, mint most. Morus Tamás­
tól nellamy ig valamennyi utópista a közlekedési esz­
közök és gépek tökóletesitéséro gondol, s arra törekszik, 
hogy a szoczialisztikus államrend keretében a haszná­
lati tárgyak kevesebb munkával legyenek előállíthatok, 
mint ma. A talaji őstermelésre ügyet sem veinek. De 
vájjon képes lesz a föld termelő képességét, szemben 
az ember folytonos szaporodásával, késő századokban 
is fentartani ? Ez a gyomor kérdése ugyan, de minden­
nél fontosabb. Bizonyos, hogy az emberiség szaporodá­
sával csakhamar bekövetkezik az időpont, a melyben 
a tápszerek produkálásának mai módja mellett a löld 
az emberiség számára kicsiny lesz, s igy még mielőtt 
az emberiség Észak- és Dél-Amerika, Szibéria lakatlan 
és terméketlen vidékeire szorittatnék, kellene az európa i 
Nyugat kulturallamainak, a melyeknek lakossága már 
is aggasztó módon kezd szaporodni, a következő szá­
zad uj államaival szemben teljesen politikailag és gazda­
ságikig tönkre jutni. A mezőgazdaság ugyan nagyobb 
haszonnal dolgozik, mint egykor, de ebben is határt 
szabnak elemi csapások stb., s mig a gazdának a kül­
földi versenynyel is meg kell küzdenie, az ipar is a vál­
ság küszöbén áll.

E helyzetből a kivezető utat valószínűleg a cliemia 
fogja megmutatni, a mely bátran indult a mesterséges 
tápszerekhez vezető felfedező útra. Mig régebben, az 
állati és növényi test létrejöttét az életerőből magya­
rázták s ezek müleges utón nem produkálhatók, addig 
a mint a cyansavas ammóniákból veseváladékol ál ütöt­
tünk elő s a synthesis útjára léptünk, a régi felfogás 
egyszerre tart hat lanná vált, úgy hogy Siemens Werner 
bátran jósolhatta, miszerint a mesterséges tápszerek 
előállításának ideje nincs messze.

A vegyészeti tudomány kutatásainak föczélja a 
febérnye, keményítő és zsírok előállítása olcsó anya­
gokból, mivel ezeket ma csak a hús és növényi táp­
szerek élvezete állal szerezhetjük meg magunknak, s 
igy a jövőre arra leszünk utalva, hogy a növényeket 
lehetőleg egészen kihasználhassuk. Hogy ez nem lehe­
tetlen, bizonyítja házi állataink példája, azoké különö­
sen, a melyeknek, mint a nagyobb vágómarháknak húsát 
a táplálásra épen felhasználni szoktuk, húsúkat főleg 
kizárólagos növényekkel való táplálkozásuknak köszön­
hetik, mig ha ugyanezek hússal táplálkoznának, húsúk 
reánk élvezhet lenné válnék. A gyenge czellulozét azon­
ban, mely a növényekben van, az ember gyomra is 
emészti, a durvát azonban a finom bélhám felbontani 
nem képes, a mire legjobb bizonyíték az ujrarágók 
emésztési folyamata.

Vegytanilag be van bizonyítva, hogy a fűben és 
szénában is megvannak mindama tápláló alkatrészek, 
melyek az emberi szervezet fentartásúra szükségeltet­
nek. Átlagos számítás szerint egy 30 éves 70 kgr. súlyú 
ember táplálására 140 gr. febérnye, 70 gr. zsir és 
350—400 gr. szénhvdrát szükséges. A fehérnye-szük- 
séglet fedezésére 250 gr. sovány sajt, vagy 500 gr. 
borsó, vagy 550 gr. sovány hús, vagy 18 tyúktojás, vagy 
1450 gr. barna kenyér, vagy í 1 8 kgr. burgonya, vagy 
végre 17 liter sör alkalm as; a szükségelt szénhydrátot 
450 gr. szalonna, vagy 830 gr. búzaliszt, vagy 1350 gr. 
fekete kenyér, vagy 3100 gr. burgonya, vagy 14 liter 
sör adja meg; a mondott 140 gr. febérnye tehát, mint 
ezt a legújabb pontos chemiai vizsgálatok bizonyítják, 
mintegy 700—800 gr. mezei szénában is megvan, és 
csak az volna feladatunk, hogy ezt a meglevő fehérnyél 
a majdnem emészthetlen növény-ozellulozéból kiszaba­
dítsuk. Ezt kétfélekép akarják elérni. Az egyik azon 
alapul, hogy a növényt oly finomra dörzsölik, hogy a 
szétdörzsölt rost és mechanikusan széttört sejt összes 
alkatrészei a gyomornedv által emészthetöve válnak. 
Sejtelme volt az emberiségnek már akkor, midőn éh­
ínség esetén falisztet, finom vagdalt szénát és szalmát 
is kevertek a kenyérliszthez s ezzel rossz, de az éhség 
ellen védő kenyeret készítetlek. Újabban rájöttek, hogy 
a tiszta lisztből készült kenyér nem oly tápláló, mint 
az, a melyhez korpát is kevernek, mert az utóbbiban a 
czelluloze-rostozat is benne van s igy fehérnvében sok­
kal gazdagabbá válik.

A mi a lisztre áll, ugyanaz érvényes a fehérnyékre 
nézve is. Anyagok, a melyek közt ilv nagy a hasonlatos­
ság, az utóbbi években synthesis utján nagy számban 
állíttattak elő. Sajátságos jellegüket ama körülménynek 
köszönhetik, hogy a bennük levő három alkatrészhez, 
a szénenv, küneny és légenyhez még éleny is járul. Az 
utóbbinak lényegét röviddel ezelőtt még nem igen is­
merték, lomha, inaktív elemnek tekintették a széneny- 
nvel szemben, melynek ez idő szerint nem kevesebb 
mint 30.000 vegyületét ismerjük. Az utóbbi években 
azonban felfedezték, hogy annak ép oly sok és változó 
vegyületei vannak, mint a szénenynek. Ez tehát egy uj, 
egyelőre meg nem állapítható terjedelmű része a ehemiá- 
nak, I. i. ama szénenyvegyületeknek, a melyek felisme­
rése kezdetét vette s a melyeknek természete felöl a 
közel jövö van hivatva bővebb felvilágosítással szol­
gálni. Élelmiszereink nagyon különböző volta azonban, 
a melyek megítélésénél a szaglás és ízlelés is szerepet 
játszanak nagyobb részben, sőt gyakran kizárólag az



azokban lövő aromatikus és más szagos anyagok jelen­
léte által foltóteloztetik, a melyek — mint ezt például 
a gyümölcsöknél láthatjuk — általánosan ismeretesek 
s miivi utón is előállithatók. Ezért tehát nem üres álom­
kép, nem fantázia légből kapott reménye, ha azt mond­
juk : A jövö tápszereit művi utón fogják előállítani.

Almabor készítése.
Az almabor készítése nagyon hasonlít a szőlőbor 

készítéséhez. Hogy azonban jó minőségű almabort kap­
junk, ahhoz szükséges, hogy csupán teljesen kiérett almát 
használjunk fel. Az alma ugyanis átlagban alig 7%  
ezukrot, ellenben ü‘9— 10%  Silvat tartalmaz, vagyis a 
czukortartalom kevés, a savtarlalom sok. Az érettlen al­
mában a czukortartalom ennél is kevesebb, a savtarta­
lom pedig jóval több, úgy hogy az érettlen almából ké­
szült bor igen savanyu izü italt szolgáltatna.

Emellett azonban, minthogy a 7%  czukor csak 
3’5% -us szesztartalmu bort adna, ez a bor csekély 
alkoholtartalmánál fogva elsőben is nehezen derül, más­
részt igen könnyen megromlik. Csak kissé is hanyag 
kezelés mellett az almabor azonnal megeczelesedik. Az 
alkoholtartalom fokozása czéljából kétféle eljárás ajánl­
ható : az almamustnak keverése körtemusttal, továbbá 
a must czukrozása.

A körtében ugyanis rendszerint több czukor és ke­
vesebb sav foglaltatik, mint az almában. Ezáltal a bor 
szesztartalma emelkedik, savtartalma csökken. Erősebb, 
tartósabb borokat azonban a kétféle must összekeverése 
által sem állíthatunk elő. E czélra egyedül csakis a must­
nak czukrozása alkalmas. A czukrozás segélyével készít­
hetünk 9 — 107 0 alkoholt tartalmazó borokat, melyek 
magasabb alkoholtartalmuknál fogva a bőrbetegségek­
nek hanyagabb kezelés mellett is ellenállának.

Ha azonban a must túlságosan savanyu, kellemetlen 
izü volna, ugv ezen csakis a mustnak vizzeli felhígítása 
által segíthetünk. A felhígítás következtében azonban 
természetesen a must czukortarfalma is felhígulván, a 
must czukrozása okvetlenül szükséges.

Ezeknek előrebocsájtása után már áttérhetünk az 
almabor készítésének leírására.

A bor készítésére szánt almát, ha az a fán teljesen 
megérett, le lehet rázni s azonnal feldolgozni. Ha azon­
ban az alma még nem eléggé érett, ugv azt le kell sze­
detni, nehogy a lerázás által ütödéseket kapjon, s igy 
megrothadjon. Az érettlen almát már most érlelni kell. E 
czélból az almát egy száraz helyen szalmára nagyobb 
garmadába összerakatjuk s azután szalmával befödve 
izzasztjuk. 2 — 3 hét alatt az alma megsárgul, megérett, 
ríkkor az alma ál lesz válogatva, a teljesen rothadtak 
kidobva, a részben megrothadtak pedig kivágva.

Eretllen, hullott almát azonnal fel lehet dolgozni, 
azonban ennek mustját, minthogy túlságosan savanyu, 
vízzel fel kell hígítani és megczukrozni. Lehet az éiettlen 
hullott almát is izzaszlani. rendszerint azonban az alma 
nagy része az ütödési helyeken mogrothad. Ha a hullott 
alma sáros volna, ugv az izzasztás előtt megkell mosni 
s száraz ruhával egyenként meglörölni.

A következő munka az alma elaprózása. E czélból, 
ha csak kisebb mennyiségnek feldolgozásáról van szó, 
legegyszerűbb eljárás az almát késsel feldaraboltatni s 
azután egy fabunkóval összezúzatni. Az összezúzott alma 
azután kisajtoltatik. Nagybani mustkészilésnól az alma 
összezúzására a gyümölcszúzó szolgál. Ez két egymás 
ellen forgó hengerből áll, amelyek közt a szétvagdalt 
alma sűrű, pépszerü anyaggá zúzatik szét.

A megzúzott alma már most egy borsajtóban kisaj­
toltatik. Nagyon czélszerü az összezúzott anyagot 24 
óráig egy nagyobb kádban állani hagyni, hogy a must 
erjedésbe jöjjön s a képződő alkohol a törkölyből zam at­
anyagokat vonjon ki.

A sajtolásnál a kisajtolt törkölyt a kosárból kivéve, 
újból összezúzatjuk s vagy kevés viz hozzákeverése után 
vagy viz nélkül újból kisajtolhatjuk s az igy nyert mustot 
az első sajlolás termékével összekeverjük.

A must már most vagy ugv, amint az az almából 
nyeretett, orjeszletik ki, vagy pedig vízzel higittatván, 
czukor hozzáadásával javittatik.

Ha a must nem lesz czukrozva, ugv az, hogy a szilárd 
és félszilárd részek leüllepedjenek, 24 óra hosszáig egy 
kádban állani hagvatik s ekkor az ülledékröl a mustot 
lemérve, az erjesztő hordókba töltetjük át.

A hígítás és -zukrozás mérve a must, sav és czukor 
tartalmától függ. E czélra a must savtartalma a sav- 
meghatározóval, a czukortartalom a czukormérővel 
határozta! ik.

Ez eszközök leírása nem tartozván ide. nzt egysze­
rűen mellőzzük.

A must sav- és czukortartalmát ismerve, a javítás 
(gallizálás) a következő módon eszközölhető: Egy köny- 
nyebb asztali bor mustja tartalmaz tő°/o ezukrot, 0 ‘6%  
savat, egy erősebb bor mustja 20%  ezukrot és 0 'fí%  
savat. Feltéve már most, hogy a gallizálandó must 1000 
kghan 1° 0 savat és 8 %  ezukrot tartalmaz, ugv a meg­
vizsgált mustban a javítás után kell lenni (1000-ben) 
10 savnak és 250 rész ezukornak.

A ezukrot vízben oldjuk föl s czélszerü az oldást 
meleg vízben végezni, hogy azután a ezukros víznek a 
musthoz keverése által a must hömérséke 20— 25" C.-ra 
emeltessék fel, amiéitől az erjedés gyorsabb lefolyá­
súvá válik.

Az erjesztő pineze olyan legyen, hogy hőfoka 20— 25° 
C.-ra emeltessék fel.

A borok dugóize.
A gyakorlatban mindazon bőrbetegségeket, melyek 

az üvegek nem megfelelő bedugaszolása következtében 
szoktak fellépni, a különben egészséges boroknak üvegbe 
való lefejtése után dugóíznek nevezik.

A bor ezen, az üvegek parafadugójától eredő iz és 
szagbeli elváltozásának okai különbözők lehelnek.

A legtöbb esetben a bor dugóize onnét származik, 
hogy az üvegek paradugója rossz kezelés vagy nem 
megfelelő bedugaszolás következtében penészszel vona- 
tik be, amely penészrétegböl linóm gombafonalak ju t­
nak a paradugó belső felületére s innét a borba. Az ily 
penészgomba-tenyészet a legrövidebb idő alatt dohos 
penészizt és szagot kölcsönöz a bornak. A penészgom­
bák mellett másfajta organizmusok is telepedhetnek 
meg a paradugókon, melyek szintén kellemetlen iz- és 
szagelváltozásokat idézhetnek elő a borban.

Ez emlitett bőrbetegséggel szemben előre is véde­
kezhetünk azáltal, hogy csak legjobb minőségű parafa- 
dugókat használunk, azokat a használat előtt jól meg­
forrázzuk és bedugaszolás után azonnal paraffin vagy 
tartós üveglakkal bevonjuk.

A dugóíznek oka azonban magában a paraanyagban 
is fekhetik, mi okból a bor hibás elváltozása akkor is 
beállhat, ha az üvegek bedugaszolásánál mindenben a 
legpontosabban jártunk is el és a dugóra penészgombák 
nem rakódtak, vagyis penészréteg az üveg parafadugóját 
sem belülről, sem kívülről nem borítja.

Az ez esetekben mutatkozó kellemetlen iz és szagot 
előidéző anyagok a borban egész mások, mint amelyek 
a bornak a penészizt kölcsönzik és a hozzá értő azt is 
fel tudja ismerni és megkülönböztetni. Ilyenkor ugyanis 
a bor egy erős, gyakran undorító, többé-kevésbé rot­
hadt iz és szagot vesz fel.

Amint hogy az első esetben a dugóíz vagy penésziz 
elöidézöikép a penészgombák ismertetlek fel, igen való­
színűnek látszott azon feltevés, hogy az utóbbi esetben 
is apró szervezetek szerepelnek, melyek a parafadugót 
megtámadják és elpusztítják.

Dr. Wortmann J. tanár beható vizsgálódásaiból azon­
ban kitűnt, hogy e második fajta bőrbetegségnél apró 
organizmusok nem szerepelnek, mint a bornak dugóizt 
kölcsönző anyagok, amit azon körülmény is igazolni 
látszik, hogy teljesen friss, még üvegben nem használt 
parafadugóknál is észlelhetjük ugyanazon kellemetlen 
szagot, mint a dugóizü és szagu boroknál.

Ezek szerint tehát a parafadugók előidézte beteges 
elváltozások a bornál két egymástól teljesen különböző 
okra vezethetők vissza s ez alapon is különböztetendök 
meg egymástól. A dugóizt a bornál tehát vagy a para­
anyagban tanyázó organizmusok idézik elő, melyek a 
paraanyagban szaporodnak és életműködésüknél a bor­
ban változásokat okoznak. Ez esetben a bor izének el­
változásai különböző természetűek lehetnek a jelenlevő 
organizmusok fajtája szerint és pedig lehet a bor ponész- 
izü, dohosizü, vagy a bor zamala pusztul el stb. Vagy 
pedig a borban észlelhető elváltozások csak következ­
ményei a paradugó hibás voltának, vagyis rossz para- 
anvag idézte elő a bőrbetegséget. E második esetben 
a bor para- vagy dugóizt vesz fel. Magától értetődik, 
hogy mindkét eset kombinálva is előfordulhat a borban.

A mi a paradugók beteges elváltozásának — mely­
nek utóvégre a bor dugóize a következménye — tulaj- 
donképeni okát illeti, kétségtelen, hogy az úgynevezett 
parakéreg lenticelláit alkotó sejtek elhalása idézi elő a 
bor dugóizét. E sejtek elhalása a legnagyobb valószínű­
séggel már akkor következik be, mikor a para még a 
paratölgvet mint külső réteg borítja.

Ha már most egy ily elhalt, egészen elporladott 
lenticellákkal bíró parakéreg, meiy külsőleg tekintve 
egészen egészségesnek látszik, mint dugó az üvegre 
kerül, akkor a bor a palában képződött csatornácskák 
és űrökbe szivárog, a poralaku maradványait a lenti- 
celláknak kilúgozza s igy jutnak az erősen szagló és 
keltem* (len izü anyagok a borba.

A mint emliténk, a parakéreg külsején épen nem 
vehető észre, hogy lenticellái tünkre mentek, korha­
dásnak indultak, tehát a legjobb eljárás, ha a dugókat 
használat előtt megszagoljuk, mert már az ily friss dugón 
is észrevehető a kellemetlen szag, mely később a bort 
megronlja.

Minden paradugó. melynél csak a legkisebb idegen 
szagol érezzük, a használóiból kizárandó, bárminő egész­
ségesnek látszassák is. Az igy megvizsgált paradugók, 
habár teljes egészségesnek bizonyultak is, használat 
előtt forró vízben párlandók, miáltal a lenticellákből 
egész sorozata lugoztalik ki oly anyagoknak, melyek 
különben idő múltával a borba kerülhetnének s bor­
hibákat idézhetnének elő.

A forrázásnak azonban nem szabad hosszú ideig 
tartani, mert különben a paradugók az üvegben könnyen 
megkeményednek jól és biztosan nem zárnak. Végre 
még megemlítjük, hogy a forrázás után és közvetlen a 
bedugaszolás előtt, ajánlatos a paradugókat egy perezre 
borszeszbe fektetni, hogy egész felületükön sterilizálva 
legyenek. A bedugaszolás után a paradugók azonnal 
parafin- vagy üveglakkal vonandók be. 7í.

Egy szigorú szálloda.
-  M i .  -

Alpesi utazásaim közben — beszélte egyik ba­
rátom — kizárólag kis olcsó és kedélyes vendég­
lőkben tartózkodtam. Végül azonban még néhány 
napon át mint grandseigneur akartam élni s e 
czélból az »Ideal Ilolelt* kerestem fel, melynek

pompás frontja a túloldali hegyláncz tetejéről csá- 
bitólag intett felém.

A fejembe talán csak nem fog kerülni — gon­
doltam magamban — s a drága lakomákon $em 
kell talán mindig részt vennem'; az emberek talán 
nem is fognak nekem, az egyszerű nyári utazónak, 
mindent dupla krétával felszámolni, mint urna lor­
doknak, kik a leghosszabb és legborsosabb szám­
lát is végigolvassák, anélkül, hogy beleszédülnének.

Mindenekelőtt elkerültem a szállodához vivő 
gőzsiklót és per pedes apostolomul végeztem el 
utamat. Fenn megérkezve, azzal a kéréssel fordul­
tam a portáshoz, hogy adjon egy szerény szobát.

Kitűnt, hogy csak az alportással beszéltem; ez 
a helyettes portáshoz utasított, ki viszont a főpor­
táshoz vezetett. A főportás ismét a mailre d’hotel 
színe elé járu lt velem, kinek kegyes k özbejö tté­
vel, instancziás utamon teljesen kimerülve, a bureauba 
kerültem, hol három magasabb hivatalnok, a szál­
loda ügy államtitkárai fogadtak kihallgatásra készen.

„ Parancsol ?“
»Egy szobát kérek. A szálloda tetszik nekem, 

épugy fekvése is, és azért szeretnék itt lakni.*
•Vannak ajánlatai?*
• Miféle ajánlatok?*
• Direkt referencziákat gondolunk.*
Sajnáltam, hogy a kérdés ezélzatát nem voltam

képes teljesen felfogni s csak annyit vettem észre, 
hogy a három palota-alkalmazott phiszognomiáján 
értelmiségem szűk határai láttára szánakozó mo­
soly ült.

„Rendszerint csak olyan vendégeket fogadunk 
be, akik külön e czélra szolgáló ajánlatokkal jön­
nek hozzánk. Önnel azonban kivételt teszünk. Az 
egész saisonon át itt szándékozik maradni, vagy 
csak nehány hétig ?“

„Oh! Csak néhány, legfeljebb három-négy napig.-
„Ön félreismeri szállodánk jellegét. Ön itt nem 

valami menedékházban vagy átutazók számára be­
rendezett szállóban van. Egy hét a legkisebb idő, 
amelyre mecrszállhat. Ily feltétel mellett nagy cso­
magjait a siklón hajlandók vagyunk felhuzatni.“

„Hiszen csak ez a kézitáskám van és magam 
is gvalogszerrel jöttem fel !“

Az eset époly különösnek mint újnak tűnt fel 
előttük s a három szigom ugv látszik nem tudta, 
hogy mit kezdjen velem. Én magam úgy tűntem fel 
magam előtt, mint valami száműzött. Ahelyett, 
hogy önbecsülésemre gondoltam és kereken kije­
lentettem volna, hogy tévedtem a czimben, az 
ideges bénullságnak oly állapotába kerültem, me­
lyet »botelosis« név alatt melegen ajánlok az ideg- 
gyógyászok figyelmébe. A »hotelosis« oly betegség, 
mely csak a legelőkelőbb szállodákban lepi meg 
az embert s abban a sajálszerü tehetetlenségben 
nyilatkozik, mely a mindenható szállodai alkal­
mazottal szemben száll meg bennünket, akiknek 
az ember teljesen ki van szolgáltatva, noha egész 
egyszerűen hátat fordítva, megszabadulhatna tő­
lük. Menni akartam és mégis m aradtam ; ki akar­
tam jelenteni, hogy életmódom nem illik a szállo­
dához és helyzetem tudatára csak akkor ébredtem, 
mikor már szobámban voltam.

A falon az árjegyzék.
• A szoba ára hetenként 40 frank.«
• Az utazók kéretnek elutazásukat kellő időben 

bejelenteni, mert elkésett jelentés esetén a követ­
kező hét is felszámit tátik.*

»Az elutazás napján a szoba délután 2 óráig 
kiürítendő. Ellenkező esetben az előbbi pontban 
említett szabály érvényes.* »Ha vendég a szállo­
dán kívül étkezik, az árak 30%-al magasabbak.*

• Table d’hóte és vacsora készpénzben fizeten­
dők.*

»Diner vagy souper esetén két frank többlet 
fizetendő.*

• A dohányzás a korridorokban és az összes 
szállodai helyiségekben — a dohányzó kivételével 
— tilos.*

• Egyebekben pedig a lakók kötelesek a vesti- 
bülbcn kifüggesztett szabályokat betartani.*

A hány sor, annyi tilalom. Az egész a bün­
tető törvénykönyv egyik pótszakaszához hasonlított 
Ha hosszas vándorlásaimon hegyen-völgyön a sza­
badságot minden dimenzióban végig kóstoltam, 
úgy most a legdrákóibb szigor nyomasztó súlyát 
éreztem, amely egyformán nehézkedett szabadsá­
gomra és a pénzestárczámra. Hogy a dolog deli - 
czillel fog végződni, azt előre tudtam, csak a mek- 
koraságában nem voltam biztos. Miután fejszámo­
lási tudományom a felette komplikált és aggasztó- 
számításra nam volt elégséges, Írásbeli költségve­
tést próbáltam csinálni. Megjártam. Az asztalon 
levő tentntartónak az a jeles s bizonyára minden 
kulturáltamban szabadalmazott tulajdonsága volt, 
hogy nyomban felborult s tönkretette a pompás 
asztalterítőt. Ezért a főbenjáró bűnért a házsza­
bályok értelmében legalább 50 frank bírságot kell 
fizetnem. S emellett a nap oly pompásan és szem­
telenül világított a friss tentafoltra. Dühösen eresz­
tettem le az ablakredőnyökct.

• A kísérlet büntetendő* — mondja a törvény- 
könyv egy ismert passzusa. Ez a mondás nyomban 
rajtam is beteljesedett. Alig nyúltam a redőnyhöz, 
nyomban az egész alkotmány leszakadt és bor­
zasztó robajjal csapódott a liliomhoz. S én, én 
mertem itt ilyen herosztrateszi dolgokkal vendég­
szerepelni. én, az üreskezü utazó, a tűrt vendég



mindenben megbízható és jó bi­
zonyítványokkal rendelkező

á l l á s t  k e r e s
helyben, újévre vagy későbbre is.

Czime megtudható a kiadóhivatalban.

BABUSEK FERENCZ
mü-butor és tekeasztal üzlete
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Elvállal minden e szakmába vágó munkát, úgy­
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Rum, finom likőrök, 
törköly és szilvoriumot
bárki házi használatra hideg utón 

minden készülék nélkül 
kitűnő minőségben előállíthat.

Kezelési könyv és árlapok ingyen.

Watterich A. Budapest,
dohány-utcza 5.

C zik k ek  a borkezeléshez. 
Minden bőrbetegség elleni szerek.
M r  Első és legrégibb üzlet 

e szakmában.
Fennáll 30 év óta.

akitől az egész szálloda csak szerénységet s meg­
adást vár.

Azt gondoltam, legjobb lesz. ha önmagamat 
denuncziálom és vandalizmusomat nyíltan beis­
merem; így lalán enyhítő körülményekre számít­
hatok. Csengettem.

Azaz csak akartam, de tévedésből a villamo 
világítás forgantyuját csavartam meg, mire a szó 
bábán levő két villamos körle egyszerre kezdett e 
világítani. Miután e plmnomenre nem számítottam 
újra le akartam zárni a csavarokat. Nem sikerült 
A villamos körték penetráns makacssággal vilá­
gítottak tovább. Végre felfedeztem a cselédségnek 
szóló csengetyüt. Nehány perez múlva elegáns 
pinezér jelent meg a küszöbön.

©Tévedésből a villamos világítást csavartam 
fel, legyen szives a dolgot helyreigazítani.»

Most a pinezér próbálta eloltani a világossá­
got, de hiába: »Valami elromlott — szólott — 
hívnom kell valakit.*

E jelentésre egy uj szállodai alkalmazott, je­
lent meg a színtéren, aki úgy látszik a vizsgálóbíró 
szerepével volt megbízva. Ez kutató pillantást ve­
tett maga körül szobámban, majd olyan hanglej­
téssel. mely nem tűr ellentmondást, igy szólt hozzám : 

»ön lelépte a függönyöket, ergo. a szomszéd 
városból kárpitosokat fogunk hivatni. Ez egyszerű. 
De nem úgy a villamos világítással. Az elektro­
technikus a városban van s egy hét előtt nem 
jöhet szállodánkba. Addig a világítás az ön költ­
ségére folyton égni fog. Azonkívül uj asztalterítőt 
kap, a réginek árát, melyet ön tett hasznavehe­
tetlenné, számlájára fogjuk Írni.*

„S vájjon sokba fog mindez kerülni? kérdez­
tem megijedve.

A »sok« nagyon relatív fogalom. Vendégeink 
milsem szoktak sokaim. Önnek persze jobb leli 
volna nem a »Ilotel Ideálba* szállani.

Es távozott. Menekülésre gondoltam. El innen! 
Tartsanak inkább gazembernek. Lassan nyitottam 
ki az ajtót. A folyosón senki! De alig értem a 
lépcsőházhoz lépéseket hallottam mögöttem. Szinte 
hallottam, hogyan kiáltanak utánam : Tolvaj! 
Hirtelen sajátságos lárma, majd olyan robbanás 
ütötték meg fülemet, mintha az egész szálloda egy 
csapással készülne fejein feleli összedőlni. Megré­
mülve tántorodtam  vissza szobámba. Azt hitlem 
mindennek én vagyok az oka. Most már megadás­
sal vártam sorsomat.

Égy félóra múlva, kis, joviális mi ember je­
lent meg szobámban.

„A szállodatulajdonos vagyok. Örök bálámat 
jövök önnek kifejezni. Ön óriási szolgálatot tett 
nekem !‘

»Szolgálatot ?«
/főbbet. Ön .életem megmentője. Két hónappal 

ezelőtt ijedtemben megnémultam. Az orvosok hiába 
próbáltak meggyógyítani. De ön a folyosón, mikor 
innen távozni akart egy titkos csapra lépett, mire 
a lift magától elszabadult s óriási robajjal zuhant 
le a pinezébe. A rettenetes zajra úgy megijedtem, 
hogy visszakaptam a beszélő tehetségemet.*

A számla jutott legelőször eszembe. Ez is 
újabb kiadás. Ki tudja, nem-e ezer márka egy lifi ?

»Hálás leszek folytatta a gömbölyű em­
berke — reményiem, parancsolni fog velem.* 

Nagyon rövid ideig gondolkodtam.
„Sajnálom, hogy szívességet nem vehetem 

igénybe, mert még ma távozom.“
»De kérem* - —
»Semmi hála. Megyek.*
»S mentem mint egy — spanyol hidalgó.*

S. Ti. Németből M u a z k o v a z k y  után

A  b u d a p e s t i  sz á llo d áso k , v e n d é g ­
lő sö k  és k o rc sm á ro so k  i p a r t á r s u ­
l a t a  m in d e n  h é t  p é n te k i  n a p já n  
r e g g e l i t  t a r t .  és p e d ig  :

Deczember 28-án : Glück Frigyes Pannónia 
szálloda.

Deczernber 80-án : Koch József Csenged 
ulcza 45.

F . K is s  L ajos, azaz Fellner Gyula 
ur több m int 7 éven á t volt szerkesz­
tőségem m unkatársa, de daczára nagy 
türelmemnek, k é n y t e l e n  voltam őt 
e l b o c s á t a n i ;  s ezt igen tiszte lt ol­
vasóim és hirdetőimnek kötelességem­
nek ta rto ttam  tisztelettel tudom ásukra 
adni. A 70 éves öreg Wagner a jövőre 
is ígéri, hogy szokásához híven tisz­
tességesen fog dolgozni és iparkodni 
fog az évek hosszú során á t összes 
olvasóitól elért tiszteletet és becsülést 
a  jövőben is fentartani. A jó Isten meg 
fog engem segíteni.

IVtif/ner József,
szerkeszti').

H errm ann Ferencz f. Vor nocli niclit langer 
Zeit hat sicli die Erdő gesenkt über den sterblichen 
Ueborresten unseres lieben und werthen Freundes 
M o r b i t z e r ,  und sclion wieder gelit die Todlen- 
klagc durcli die Hőiben dér Budapestül* Gaslwirlhe. 
die abermals eines iliror bestén und treucston Mit- 
glieder verloren habon. Del gule bravó II e r r m a n n 
F e r e n c z ,  dér langjáhrige Kassier dér Budapester 
Gaslwirlhe-Genossenschaft, ist dortliin gegangen, 
wo es keinen Schmerz mehr gibl. Fást möchten 
wir sagen, wir gönnen ihm diese W ohllhat, denn 
dér 03 Jalire alté Mann hat in letzter Zeit unend- 
licli vicl gelitten. Dér Verslorbene war óin guter 
Valér, dér seine íleissige und rülirig schaffende 
F rnu und seiue Kinder aufs Innigste liebte, ein 
treuer Anlifmger dér Genossenscbafl, und Joder 
mann, dér ilin kannle, wird ihm gewiss eineThráne 
nachweinen Fabre nun hin du edler Freund ins 
bessere Jonseils, in die bessere Welt, wo wir uns 
wiedorlreffen werden. W agner.

A budapesti szikvizgyárak a lkalm azottai 
jövő 1890. évi január hó 19-én, a létesítendő 
segélyegyletük javára, zártkörű tánczestélyt rendez­
nek. A védnökséget G r ü n w a I d Mór vezérigazgató 
úr volt szives elvállalni. A tisztikar a következőkép 
a lak u lt: W o 11 n e r S 11.. G s e 11 e y Pál és 
W a g n e r Alajos elnökök. B e r g s m a n n Adolf. 
S c h u 1 h o f Jakab és W e r n e r Adolf alelnökök. 
B á r  1 li Gyula, G o l d  li a m in c r Ármin és S c h 1 e i- 
c b o r József titkárok. S e h w a r t z Miksa, F o d o r 
Aladár és II e ge d ü s Lajos jegyzők. II a b e r ni a n n 
Károly és S t e i n e r  Lipót ellenőrök. G o 1 d- 
li a m m e r József háznagy. B a r 1 a Lipót és 
I) e u t s c li Frigyes főrendezők.

Gyermekfelruházási ünnepély. Folyó hó 
17-én K ő n k é  Károly, váczi-körűt 53. szám alatt 
lévő jóhirnevü vendéglőjében a »Páris Vilmos*- 
asztaltársaság gyermekfelruházási ünnepélyt rendez, 
mely alkalomból több szegény gyermek lesz ellátva 
jó téli ruhával.

H alá lese t. Özv. E d  e s k ü  t y Lajosné, szül. 
hegyeshalmi Fischer Hermina, f. hó 8-án hunyt 
el. hosszabb szenvedés ulán, 53-ik évében. Igen 
tekintélyes nagy család gyászolja az elhunytat, aki 
nője volt a már régebben elhunyt jóliirü E d e s k ü t  v
L. ásvány vi/.-nag\ kereskedőnek. Nyugodjék békében!

Gyász a Fran<?ois-családban. Mély megren­
düléssel veszszük tudomásul am a nagy csapást, 
mely a F r a n $ o i s - családot, F r a n c o i s  Lajos 
ur nővérének, F r a n c o i s  Jeanne Marié urbölgy- 
nek korai gyászos elhunytéval érte. A család az 
alábbi gyászjelentést bocsátotta ki :

Alulírottak a saját, valamint az összes rokonok ne­
vében is mély fájdalomtól megtört szívvel jelentik, hogy 
forrón szeretett nővérük illetve sógornőjük F r a n <; o i s 
J e a n n e  M a r i o Friedlamlban f. évi deczernber hó 
7-én reggel fi órakor, életének 22-ik évében, a halotti 
szentségek ájtatos felvétele után az Urban jobblétre 
szenderült. A drága halott hült tetemei Promontoron, 
f. évi deczernber hó 11-én délután 3 órakor fognak a 
gyászházban: Anna-ulcza 783. szám alatt, a róm.kath. 
egyház szertartása szerint ünnepélyesen beszenteltetni 
és a családi sírboltban őrök nyugalomra helyeztetni. Az 
engesztelő szent miseáldozat f. évi deczernber hó 12-én 
reggel 8 órakor fog a promonlori plébánia-templomban 
a Mindenhatónak bemutattatni. Promontor, 1898. évi 
deczernber 8-án. Á l d á s ,  b é k e  p o r a i r a !  F r a n ­
c o i s  Louis, F r a n <; o i s Marié férj. L e b i o n  Ernestné, 
F r a n í  o i s Cesar, mint testvérei. F r a n c o i s Louisné 
szül. N e o r  Anna mint sógornő. L o b i o n  Ernest 
mint sógor.

A temetés óriási közönség részvételével im­
pozáns fénynyel ment végbe. A megboldogult ércz- 
koporsóján remek babérkoszorú volt vörös fehér 
kék szalaggal, jeléül a megboldogult franczia szár­
mazásának. A család tisztelői és barátai által 
küldött rengeteg mennyiségű halotti koszorú alig 
fért el egy külön kocsin. A koporsó mindkét o l­
dalán világos ruhás leánykák mentek égő fáklyák­
kal kezeikben. Könnyekig megható volt a megtöri, 
kisirt szemű testvérpár, F r a n c o i s  Lajos és Cae­
sar látása. Együtt érezzük F r a n c o i s  unal  nagy 
fájdalmát, és vigasztalja öt az a tudat, hogy ba­
rátai és tisztelői valamennyien őszintén részt vesz­
nek bánatában!

Hygienikus konyhaedónyek. Gyakran elő szo­
kott fordulni, hogy bizonyos ételek következtében, me­
lyek nem a közegészségügyi követelményeknek megfe­
lelő eszközökben készíttetlek el, mérgezési esetek állot­
tak be. E bajon segített K r u p p  A r t h u r b e r n d o r f i 
I é m á r u-g y á r a a t i s z t a n i c k e I f ö z ö o d é n v o i 
előállítása által. Ezen masszív edények tiszta nickelböi 
készülnek s ennélfogva lényegesen különböznek a Keres 
keddiemben egyebütt is előforduló nickeledónvektöl, 
melyek a legrövidebb időn át történt használat után 
hasznavehetetlenekké válnak, inig ezen tiszta nickel főző 
edények majdnem elpusztithatlanok és évtizedekig hasz­
nálhatók. Ezen tiszta nickel főzőedények előnye az, 
hogy ha egész szárazon, majdnem vörös izzásig hevítjük 
is, sem szenvednek kárt. Ezen edények tisztántartása a 
legkönnyebb es legegyszerűbb, úgy hogy egyszerű leino 
sás, esetleg kréta vagy inás tisztítószer felhasználása 
mellett — e ezélra teljesen elégséges. A beszerzési 
költségtöbbletet a több évi használat rekompenzálja. 
Egyebekben utalunk a lapunkban levő hirdetésben fog­
laltakra.



Köpőládák vendéglők és kávéházak részére.
A ni. kir. belügyminisztérium — mint ludjuk — 
fontos közegészségügyi okokból 44123/898 számú 
rendeletével meghagyta, hogy nyilvános helyiségek­
b en — igy vendéglőkben és kávéházakban is — víz­
zel töltött s naponként lisztitandó k ö p ő  I á d á k  
alkalmazandók. Figyelmeztetjük olvasóinkat, hogy 
e rendelet folytán II ü 111 Tivadar előkelő székes- 
fővárosi gyáros porczellán és majolikából gyártott 
köpőládákat hozott forgalomban, melyekből már 
eddig is több ezer van forgalomban, s melyek 
tetszés szerint darabonként 75 krért kaphatók.

Az „Inyes m esterség Könyve11 czimű mű, a 
melyet Cl 1 ü c k Frigyes és S t a d 1 e r Károly urak 
adtak ki, kiváló praktikus tartalmánál fogva igen 
hasznos és szükséges segítővé vált majd minden 
vendéglő és háztartásban. Többek közt tartalmaz 
egy magyar német és egy német-magyar szak-szó­
tárt, azű az hát fordítását mindennemű idegen 
ételek és italoknak stb. Az „ I n y e s  m e s t e r  ség 
K ö n y v e "  a vendéglősök, korcsmárosok, szaká­
csok és piuczéreknek kiválóan ajánlható, s díszes j 
kiállításánál fogva mint alkalmas karácsonyi és 
újévi ajándékul is szolgálhat.

Das Gesetz ü b erd ieneue  Bierkonsum steuer 
und die betreffende Durcbführungs-Verordnung 
ist auch in deutscher Uebersetzung vor Kurzem 
erschienen. Nachdem die Ivenntniss dieses Gesetzes 
und dieser Verordnung für Allé, die sich mit dcm 
Ausschank und Verkauf von Bier beschüftigen, 
von h ő c h s t e r  Wichtigkeit ist, verweisen wir 
auf die von Dr. Theodor F r i ed  r i c h, Redaktions- 
milglied des »Pester Lloyd« und Sekretar des 
»Ung. Brauerverbandes«}herausgegebeneBroschüre:
• D i e n e u e  B i e r k o n s u m s t e u e r t .  Das Werk- 
chen ist sehr ausführlich und leicht verstándlich 
gesclirieben und isi zum Preise von GO kr. im 
Sekretariat des Ungarischen Brauerverbandcs (V., 
Elisabetliplatz 10) zu habén. Dasselbe empfehlen 
wir aufs Eindringlichste unseren verehrlen Gast- 
wirthen zűr Lektüre.

A finom borokkal töltött palaczkokat ezután 
sem a fogyasztó, sem pedig a kereskedő, vendég­
lős vagy borkimérőnek nem  kel l  h i t e 1 e s i  11 e t n i.

Haláleset. Ismét kidőlt egy azon kevesek közül, 
kik ifjúságuk kezdetétől a pinczérség tövises pályá­
jára lépve, kitartó, önzetlen fáradság árán maguk­
nak jövőt alapítanak. Es most, midőn már élvez­
hette volna törekvésének gyümölcseit, jön az irgal­
matlan halál, kiragadva őt szeretettéi köréből, itt­
hagyva kesergő nejét, egyetlen fiát, bánatos kar­
társait, számos jóbarátot és ismerőst. M ié h l 
József, az aradi színházi sörcsarnok volt bérlője, 
az aradi pinczéregyletnek sok éven át volt érdem­
dús alelnöke, az aradi vendéglős és kávésok ipar- 
társulatának volt elnöke, az aradi vendéglősök 
szikvizgyár-részvénytársaságnak volt megalapítója 
és elnöke, és számos jótékony-egyesületnek volt 
előmozdítója, november 25-én rövid szenvedés után 
elhunyt. Temetésén, mely nov. 27-én délután 3 
órakor ment végbe, a közönség impozáns részvéte 
mellett, a következő testületek — valamennyi 
zászló alatt — vonultak ki: „Az aradi önk. tűz­
oltó-egylet", ifj. S e  b o r  Béla vezetése a la tt; „Az 
aradi kávésok és vendéglősök ipartársulala", N a g y  
Lajos elnök vezetése a la tt; „Az aradi dalegylet",
Z e m p 1 é n y i Sándor és II a m e d I i Fercncz elnö­
kök vezetése al at t ; „Az aradi vendéglősök szikviz- 
gyár-részvény társaság ', F ö I d e s i Lajos és G a v r i- 
l e t t e  Miklós igazgatók vezetése a la tt; „A pinezér- 
egylet", S c h w a r c z  Márton választmányi tag 
vezetése a la t t , „A magyarvárosi jótékony-testület"^ 
H u z ó  István elnök vezetése alatt; „A Kossuth 
Lajos jótékony testület", N a g y  Kálmán elnök 
vezetése a la tt; Különösen megemlítendő az aradi 
dalegylet, mely az elhunyt koporsója felett több, 
igazán meghaló és művészi preczizilással párosult 
gyászdalt énekelt. Koporsóját, melyet oldalról az 
aradi pinczéregylet 3—3 tagja égő szélmécscsel 
kisért, szebbnél-szebb koszorúk fedték. Találja meg 
az elhunyt azt a nyugalmat, melyet munkás életé­
vel kiérdemelt.

Hamis olasz bor. Nagy borhamisítás hírét közli 
a palermói »Hivista Knologika«. A nevezett újság szerint 
a Camillo 1) i e t z nápolyi ezég c a s e r t a i pinczéjóben 
borhamisítást födőzlek föl. A mondott telepen nem ke­
vesebb, mint tízezer hektoliter ezukros vizet találtak 
törkölyre felöntve, állítólag ebből a kotyvnlékból készült 
a nálunk is ismert és elterjedt Asprino-bor, a mely ter­
mészetes állapotában savanykás izével és könnyűségé­

vel leginkább hasonlít a magyar borhoz. A Dietz-czég 
óriási üzleteket csinál Magyarországgal. Alig van Magyar- 
országon nagyobb borkereskedő ezég, mely Dietz-töl 
árút nem kap.

Újabb borham isítások. Pintér István, a szerencsi 
járás föszolgabirája Mádon, Tokaj-IIegyalja legneveze­
tesebb helyén, Gulglasz és Bendetz borkereskedő ezég 
pinezóiben az egószsógrendőri szemlét megtartván, a 
több száz hordó bor közt sok hamisított bort talált. A 
8—1U hektoliteres hordók szeszszel, vízzel, szódával és 
hasonló anyagokkal feleresztett müborral voltak meg­
töltve. A főszolgabíró a hamisított borokból mintákat 
vett s azokat, valamint a gyanús hordókat is a ezég és 
a hivatal pecsétjével lezárta. Erre az iránt intézkedett, 
hogy a ezégnek a szerencsi és a s.-a.-újhelyi vasúti ál­
lomáson Galiczia felé útnak indított »szornorodni bora« 
is koboztassék el. De itt csak egy »szomorodni«-nak 
jelzett hordó bort foglalhattak le, melyből a mádi szolga- 
biróság vizsgálat végett mintát vett. Pintér főszolgabíró 
az esetet, mely a Hegyalján nagy szenzácziót keltett, 
úgy a főispánnál és a közigazgatási bizottságnál, mint a 
földmivelési és kereskedelmi miniszternél feljelentette.

Szállodaécjós. Deczember 8-án teljesen leégett 
Mostáron a »K o r o n a h e r c z e g - s z á 11 o d a«. A tűz 
keletkezéséről, valamint egyéb adatok is hiányzanak. A 
»Koronaherezeg-szálloda« az okkupáczió után építtetett 
s húsz szobából és tágas vendéglöhelviségböl állt.

A szarvasqom báról. A inyenczeket bizonyosan 
érdekelni fogja, hogy évenként mennyi a szarvasgomba­
termelés. Francziaország pl. évenként 2.600,000 kilo­
grammot termel és még vagy 53 tartomány foglalkozik 
ezen növény termelésével. Az utóbbi 40 évben a szarvas­
gomba-kivitel körülbelül 50.000 röl 160—200 000 kilo­
grammra emelkedett. Ezen nagy mennyiségből Angol- | 
ország kapta a túlnyomó részt, az amerikaiak azonban 
ezen finom növényi maguk termesztik.

A jelenleg óriási feltűnést keltő gyanús 
borok a vendéglősök és bornagykereskedők figyel­
mét sem kerülhették ki. Az összes vendéglőjük és 
bornagykereskedők érdekei úgyszólván kívánják, 
hogy maguknak készleten levő árúik minőségéről 
meggyőződést szerezzenek és hogy a törvénynyel 
összeütközésbe ne kerüljenek, azok vegyi össze­
tételéről tudomással bírjanak. Hogy e válságos idők­
ben váratlan eseményeket kikerülhessenek, ajánla­
tos, hogy vendéglős és borkereskedő ezentúl csakis 
alapos elemzés után vegyen bort. Dr. T e  Í b i s z  
J á n o s ,  kir. keresk. törvényszéki hites vegyész, 
Budapest, VI , Dessewffy-ulcza 45 sz. alatt a már 
évek hosszú során át a borvizsgálat terén elismert 
nyilvános ve^ykísérleti alicifnásá’t úgy rendezte be, 
hogy minden bormintát 48 óra alatt személyesen 
alkatrészeire vizsgálja és annak összetételéről, a 
mint azt az 1893. XXIII. t.-cz. megköveteli, még j 
pedig alkohol, extract, hamu, sav, glvcerin, ezukor, 
kénsavas-káli és salicylsav tartalmáról h i v a t a ­
l o s  b i z o n y í t v á n y t  állít ki. Mindezért csak 8 | 
forintot számit s lelkiismeretes ponlos munkáért 
kezeskedik. Egy-egy bor egyszerű, de t e l j e s e n  
k i e l é g í t ő  v i z s g á l a t á é  r t, még pedig annak 
ezukor, hamu, extract, alkohol, borkősav, salétrom­
sav stb. tartalmának meghatározásáért 4 frt dijat kér 
Egy-egy borvizsgálathoz 0 7 liter beküldése elegendő.

G r it fő E R T  I s t v á n
jégszekrény, hütő- és 
fagyasztó-készü lékek ,
puhafa bútor, konyha és 
háztartást eszközök gyára
Budapest, VI., Klapka-u. 5

Raktár :
VI., Teréz-körut 8.

Legjobb m inőségű

alpacca- és china-ezilstárukat
ajánl

H E R R M A N N  J. L .
cs. ss  k ir. udv. és orsz. é rczá ru  gyári r a k tá ra  

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só­
tartók , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állvényok, 
kenyérkosarak, tálezák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertya tar­
tók, állóvillárok stb. stb.

Teljes berendezései; szállodái;, vendéglők 
és kávéházal; számára.

16 nagy kitüntetés a legnagyobb kiállításoktól. 
A lapittato tt 1819. évben.

Legolcsóbb bevásárlási forrás.

BARTOSCH V. és FIA
Budapest, VI., Teréz-körut 32. szám

T T j  - a . t c z a ,  s a , r l c á . z i . .

Kávékészlet (6 szem.)............................3.— frttól 20 frtig
Teakészlet (6 szem.)........... .............  3.— » 25 »
Moccakészlet........................................... 3 50 » 25 »
Mosdókészlet.......................................  4.— » 25 »
1 evökészlet (26 darabból á l l ) ..........  0.— » 10 »
1 evökészlet (32 » > ) ...........  7.— > 11 »
1 evőkészlet (62 » » j . 12, 15.— » 50 »

m ind gazdagon fes tve  és aranyozva.

Vendéglő asztal - készlet
(angol duplaerös)

Mély tá n y é r ......................................................darabja 15 kr.
Lapos tá n y é r ......................................................  » 14 »
Csemege tányér...............................darabja 10—12—13 »
Adagtálacska.................................................. darabja 25 »

» kicsiny. ................................  » 20 »
Levescsésze................................................ darabja 8—10 »
M ártáscsésze.....................................darabja 8—10—15 »

» hosszúkás (fél adag)............... darabja 18 »
» » nagy............................................ » lő »

Só- és paprika-tartó.................................  » 10 »
G yufatartó................................................ darabja 15—10 »

Az összes háztartási ezikkek 
bámulatos olcsón,

— N a g y  r a k t á r .  —

Járványok idején és minden időben semmi 
sem biztosítja jobban az egészséget, mint a 
jó és emészthetókópes gyomor, meg a tiszta 
Ivóvíz. Kiváló eszköz erre

, / a mohai

jRgttCS forrás
term észetes szénsavdús ásványvíz,

mint föltétlenül tiszta, kellemes és olcsó 
asztali és étrendi savanyuviz; dús szénsav- 
tarlalmánál forrva nemcsak biztos Avószer 
fertőzó elemek ellen, de egyszersmind ser­
kentőleg hat a gyomor szervezetére: emésztő­
képességét helyreállítja és fokozza, valamint 
minden kóros behatástól megóvja.

—-----  Kedvelt borvlz. ------—
Az Ágnes forrás kezelösége.

F ő ra k tá r : Édeskuty L . cs. és 1. udvari szállító,
B udapesten , V , Erzsébet tér 8. sz.

H allh ató  m in den  g y ó g y tá rb a n , f& a z e rk o re a k e d é a b o n  
éa v e n d é g lő b e n .
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Budapest
A YILAC LEGNACYOBB LÁMPACYÁRA.

PPTRílí Pííf\/í I AMPÁJA ^ á so k , szállodák, vendéglők, kávéházak.T * AULíIj UIVI LnlVirníV kerti helyiségek és utczák világitására.

V I L L A M O S  V I L Á G Í T Ó - T E S T E
Villamos függvények, mennyezetvilágitók, étterem-csillárok.

Teljes berendezések magánlakások, szállodák stb. részére.
E l i s m e r t  l e g j o b b  m i n ő s é g .  E l ő n y ö s  g y ő r i  á r a k .

Onstallácziók a legjobban eszközöltetnek.
K Ö LTSÉG YETÉS DÍJM ENTES.

Az ezredéves kiállításon 
a kiállítási nagy éremmel kitüntetve.

L E F K O V IT S  T E S T V É R E K
cs. és kir. szab. teke- és dákó-gyárosok

Budapest. VI., K irály-utcza 36.
Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint : kút márványlappal fel szó roll fo rd íth a tó  teke- 
a s z ta la in k a t karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebb zárökészü- &
lékkel. (1 váriunk továbbá stab il karam bol és báb (kégli) teke-asz ta loka t, 'lakókat, franezia \  v 
módszer szerint, elefántcsont labdákat és minden e szakba vágó munkákat. itáliaiunk teljes V r ^ i  
kávéház-berendezéseket a legdíszesebb stvlszerü kivitelben úgy saját mint adó t rajzok szerint. £ '

szám.

i é S i  ■ •

Te\e\ov\.

Régi teke-asztalok legjobb kivitelben, valamint dákók és elefántcsont labdák készíttetnek vagy újakra kicseréltetnek. 

Tekeasztalok áthúzása valódi Tuffle-posztóval a legjutányosabban teljesittetnek.
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Jíüttl Tivadar
porczelláti-nagykereskedő, es. és kir. udvari szállító

B̂udapest, 5)orottga-utcza 14.
^v£iaa.cL@3n. Iscisullitsusoza. Irit-ü-ir^tet-v-e

i Ajánlja legdnsabbmi fölszerelt raktárát kávéházi, vendéglői és szállodai czikkekben, 
melyekben ngy ionná mint mintám nézve mindég' a legaljábbat nynjt.

festészeti műterem : V J . kerület, ^rmli-uteza, saját házban.
J-Civánatra szívesen szolgál árjegyzékkel és mintákkal. "ISSd
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"• Alapittatott Bécslien 1872-lien.

STEINER JÓZSEF
c z u k rá sz  és p é k m e s te r

--------- VII., Király-utcza 67. szám. ---------
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Ajánlja legkiválóbb minőségű, íz letes készítm ényeit.
m

- - - - - - - - - -  Le(jm(((/<tsubb k i tü n te té se k . - - - - - - - - - - -
Referencziákkal a legkiválóbb szállodák, vendéglők és t ávéházak szolgálnak,
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Hubert J. E. Pozsony
pezsgőbor pinczészete 

ajánlja elism ert kitűnő minőségű pezsgőit, különösen

GENTRY CLUB
m á r k á j á t ,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét,
Raktár és vezérképviselőség’ : ÖRLEY GÉZA BUDAPEST
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IM I
á l
'W j

W
' i f

W
ŰÍ&'ÚU
' l i

1 8
S S

m



h í !

H f  I 
H í  I 
•H í l

Hfi !
Hfj !
H | !
—| S

H fi_ cd

H l
H f
H Í
H í

9  !

_______________________ _ _ _ _ _ _ _  ................ .. ............................ ..... .................. ................. ................ mnnmiiíMimig

Telefon-összeköttetés. *£522?“ Grosz Ödöu Budapest. |

GROSZ ÖDÖN H M  BUDAPEST
szállodai, vendéglői és kávéházi személyzetet elhelyező és szaküzleteket közvetitő főügynöksóg.

Tisztelőitől van szerencsém a t. szállodás, vendéglős és kávóháztulajdonos urak, valamint az e szakmába tartozó alkal­
mazottaknak

VII. kér., Károly-körút 9 (gróf Hadik-palota)
első udvarban levő, elsőrendű elhelyező ügynökségemet szives figyelmébe ajánlani. Miért is aziránt kérem föl a t. főnök urakat, 
hogy bármi személyzetre vonatkozó szives szükségletét irodámból beszerezni méltóztassanak.

Hozzám érkezendő rendeleteknek rögtöni elintézését előre Ígérhetem, kiindulva abból, hogy irodámmal egyetemben levő 
s tulajdonomat képező kávéházban mindennemű szakképzett személyzet bármikor rendelkezésemre áll. Egyben azt is hozom 
szives tudomásul, hogy irodámban kizárólag szakmánkat gyökeresen értő egyéneket alkalmazok, s ezért ki van zárva a főnök 
uraknál ügynökségem folytán küldendő személyzettel való megelégedotlenség.

Egyebekben fölkérem mindazon urakat, kik üzletet eladni avagy venni szándékoznak, bizalommal forduljanak hozzám, 
mivel úgy helyben, mint a vidéken, személyesen minden üzletet ismerek, valamint azoknak meneteléről is tudomással bírok. Végül 
pedig készséggel állok úgy a helybeli, mint a vidéki igen t. szállodás, vendéglős és kávés uraknak szives rendelkezéseikre akkor 
is, amidőn bármily ügynek elintézését avagy bevásárlások eszközlésével megbíznak

Magamat szives jóindulatába ajánlva, vagyok kiváló tisztelettel G rosz Ö dön.
r-iiiiiiinn iu iin iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin iiiin iiiiiiiiiiii ii i ii i ii i iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin iiiiiiiiiiiiiiiin iiiiiiiiiiiiiiiM iiiiiin iiiiiin iiiiiiiiiiiiiiiiiii;iiiiiiiin iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin iiiiiiiiin iiiiiin iiiiiin iiiiiiiiiinniiiiiiiiiiiiin iiiin iiiiiiM iiiin in iii« iiiiniiiii.~

HIVATALOS RÉSZ. 

3 < e li} is é g  v á l t o z t a t á s .
A .B udapesti Kávés-Ipartársulat* és 

a .Budapesti Kávéssegédek betegsegélyző- 
pénztára* hivatalos helyiségeit

IV., Kossuth LajoS'Utcza 3. szám alá
helyezte át.

Hivatalos-órák : délután 2— í  óráig. 

Kávéházak járdafoglalása.
Értesítjük a Kávés-ipartársulat t. tagjait, hogy 

a  járdafoglalás iránti kérvények január havában 
nyújtandók be. Az erre vonatkozó felvilágosítás­
sal és útbaigazítással szívesen szolgál az ipartár­
sulat t. tagjainak naponta délután 2—4 óra között 
az iparlársulat helyiségében (IV. kér., Kossuth 
Lajos-utcza 3. sz. I. cm. 23.) a z  e lnöknél/.

A ,,B udapesti k á v ó s ip a r tá rsu la tu legközelebb 
egy emlékiratot fog a székesfőváros tanácsához 
benyújtani a kávéházi iparengedélyek kiadásának 
megszorítása tárgyában. — Ezzel egyidejűleg még 
azt is megemlítjük, hogy az ez ügyben a keres 
kedelemügyi miniszterhez benyújtott memorandum 
szintén már leérkezett a tanácshoz azzal, hogy 
szabályrendeletileg intézkedjék a kávéházak tul- 
szaporodása ellen.

Numerus clausus!
(h. i.) »Ahány ház, annyi szokás!* Ezt mondja 

egy régi közmondás, de ez a példabeszéd a mai 
budapesti viszonyok mellett igy m ódosult: »Ahány 
ház, annyi — kávéházi* T. i. ahány uj ház, meri 
tapasztalati tény, hogy az utóbbi időben nem épült 
vagy nem épül olyan uj ház a főváros területén, 
melynek földszintjét egy kisebb vagy nagyobb 
kávéház ne foglalná el. Legyen az az uj épület a 
Belvárosban vagy a Fercnczvárosban, legyen az 
Budán vagy Ó-Budán — mindegy! Mielőtt még 
telő alá kerül, máris helyet foglal az építő-áll­
ványokon az obiigát rikító szinü hirdetés, mely 
szerint: »kávéházi helyiség kiadó*. Már most akár 
élénk forgalmú helyen van az uj ház, akár nem, 
akár van a közelben már régebben létező kávé- 
ház, akár nincs, mindig akad vállalkozó szellemű 
ember, aki csekély vagy tetemes tőkéjét belefekteti 
az uj vállalatba és uj kávéliázat nyit, hogy rövid 
idő alatt tönkre menjen, és bezárja a nagy reklám­
mal megnyiloll. hitelben berendezett, elegáns, fel­
tűnő újításokkal ellátott helyiséget, A kik tegnap 
még a mészáros! tisztes ipari űzték, ma kávésok; 
a külvárosi fűszerkereskedő ott hagyva árúaszlalát. 
kávéházal nyit: a vidéki lókereskedő megunva a 
kupeczségel. minthogy szerzett magának már egy 
kis vagvont, leveli a cziznuit, hogy lakk-czipőt 
öltsön és ujjnyi vastagságú aranylánc/.czal díszelegve, 
a helyiségéi olcinlc kíváncsiságból meglátogató 
vendégek közölt forgolódjék; a rolös-kereskedó,

a gabona ágens, mind-mind olt hagyja eddigi fog­
lalkozását, hogy a kávésipari rontsa. Vájjon ren­
dén van-e ez? Bizonyára nincsen, és ezért látta 
jónak a »Budapesti Kávésipartársulat* e furcsa 
viszonyokon segítendő, a kereskedelmi miniszter­
hez a memorandum benyújtását.

Nehezen várjuk a memorandum végleges el­
intézéséi. Remélve lnszszűk, hogy a miniszter meg 
fogja védelmezni a kávésipart idegen elemek be- 
tólulásától már csak azért is, hogy megóvja székes- 
fővárosunk jó hírnevét a külföld elölt. Hiszen 
manapság köztudomású, hogy Budapest a •kávé­
házak városa*, hogy éjjeli élele ennek folytán egész 
Európának párját ritkítja. Már pedig ifjú, világ­
várossá fejlődő fővárosunknak ez nem válik becsü­
letére. Nem akarunk itt fejtegetésekbe bocsátkozni 
az éjjeli élet erkölcsi hátrányai tekintetében! 
Szavunk »elhangzanék a pusztában*, mert az e 
téren fennálló állapotokon segíteni ma már majd­
nem lehetetlen. Csak azt jegyezzük meg, hogy fő­
városunk hírhedt »éjjeli élete<- nagy befolyással 
van a társadalmi életre, mert a legtöbb kétes 
exisztenczia, sikkasztó pénztáros züllésének oka 
ebben rejlik, ez az oka a székes-főváros botrányos 
vagyon- és személybiztonsági viszonyainak, de 
magának az »éjjeli élet«-nek fő-fő alapoka a 
kávésiparengedélyek korlátlan számú kiadatása. 
Legyen úgy nálunk is mint Becsben, mert tagad­
juk bár, de Bécstől mégis sok jót tanultunk és 
példáját sok mindenben követtük! Ott nem oly 
könnyen megy az iparengedélyek megszerzése mint 
nálunk. Olt már be van hozva a »numerus clausus* 
a kávésiparnál. Miért ne lehetne ez nálunk is igy ?

Szüntesse meg tehát a miniszter a horribilis 
számú idegen elemek invázióját, védje meg fő­
városunk hírnevét a külföld előtt, mert a mai 
helyzet abszolúte tarthatatlan. Ma-holnap külön­
ben több lesz a kávéház, mint a vendég; több 
lesz az eszkimó, mint a fóka! Azért hát >numerus 
clausust* kérünk !
0*3 9 0 3 0 0 0 1  f  DOOCf lT>C8QOC 3 0 3 0

B u <1 a p e s t, 1898. decz. lő.
• Mindenki a maga utján halad* — tartja egy 

magyar közmondás és »Mindenki a maga szereri- 
cséj nek kovácsa*, mondja a másik. A közmondás 
pedig rendszerint igaz mondás, ritkán sántít, ellen­
ben mindig talál, ha jól alkalmazzák. De az ily 
közmondásoknak megvan a jó tulajdonságuk is, 
hogy a bennük rejlő igazság nemcsak egyes em­
berekre nézve áll, hanem érvényességéből akkor 
sem vészit, ha egész társadalmi osztályokra alkal­
mazzuk.

Mindenki a maga utján, tehát a maga utján 
fejlődik n kávésipar, amelye pályafutásán maris 
elért azon pontra, amelyen a fejlődésnek lelő­
pontjára érve, egy időre bizonyára kénytelen lesz 
megallani.

E fejlődési folyamat, melynek legnevezetesebb 
momentumai az utolsó évtizedhez fűződnek, vilá­
gos bizonysága ama körülménynek, hogy az ipar, 
— vagy mondjuk kissé tágabb értelemben a 
gazdasági fejlődésből a főváros kávésai is ki akar­
jak venni a maguk reszel, s ki is veszik nemcsak 
azért, mell ezzel a maguk anyagi érdekei! vélik 
előmozdítani, hanem mert igy állampolgári köte­
lezettségüknek tesznek elegei s egyúttal állam-

életünV fontos tényezőivel s alkotó eleművel egy 
sorba helyezkednek. A kávésok ebbeli tevékenysége, 
amellett, hogy egész sorát a különböző iparágak­
nak segített fellendíteni, senki jogát, tevékenységét s 
e tevékenysége eredményességét még a legtávolabb­
ról sem érinti s amellett, hogy magának az egyén­
nek hasznot és megélhetést biztosit, használ egy­
úttal másnak is, a körnek, melynek érdekeit hatal­
mas lökéssel segíti elő. így a kávésipar is — 
habár nem mint elsőrangú fontosságú tényező — 
hozzájárul az általános jólét emeléséhez.

Ha ily szempontból Ítéljük meg a kávésipar­
nak az utóbbi tiz év alatt itt a fővárosban lefolyt 
óriási fellendülését, úgy annak közvetlen következ­
ményeihez szavunk sem lehet, mert hiszen igy az 
e g y é n  teljesen elesik attól, hogy a bírálat tárgya 
legyen, mert egy sokkal fontosabb, sőt bizonyos 
szempontból egyedül fontos tényező: az általános 
közérdek emelkedik fel vele szemben.

Ám a viszonyok behatóbb mérlegelése mellett 
s azzal a gondoskodással, melylyel mi nemcsak az 
egész kávésiparnak, mint ilyennek, hanem az egyes 
kávésnak érdekeit is óvni, gondozni tartozunk, nem 
zárkózhatunk annak a legkomolyabb kijelentésé­
től s minél gyakrabban való megismétlésétől, 
hogy immár elérkeztünk ahhoz a ponthoz, ahol 
mint egy Rubiconnál az egyik oldalon a nehéz 
jelen, a másikon pedig a bizonytalan jövő állanak 
velünk szemben. Mindkettő a súlyosan megoldható 
problémák egész sorát szabja elénk, s itt az idő, 
hogy v é g r e v a l a h á r a  a z  á 11 a m h a t a 1 o m 
i s  b e a v a t k o z z é k  a b b a  a z  ő r ü l e t e ?  v e r ­
s e n y b e ,  m e l y  k á v é h á z a i n k  s z á m á t  n a p -  
r ó l - n a p r a  s z a p o r í t j a ,  s n e  e n g e d j e  
k ö n n y e l m ű  e m b e r e k  á l t a l  t ö n k r e t e n n i  
az e g y k o r  o l y  v i r á g z ó  k á v é s i p a r t, m e 1 y 
e g y k o r  is,  ma  i s az  á l l a m k i n c s t á r n a k  
e g y  n a g y o n  i s  m e g b e c s ü l t  j ö v e d e l m i  
f o r r á s á t  k é p e z t e .  Mert igenis az államnak 
érdekében áll, hogy a kávésipar minél inkább fel­
virágozzék, de nem áll s nem is állhat érdekében 
az, hogy oly egyének, kik nem a maguk szeren­
cséje kovácsai, hanem csupán vállalkozók, spe- 
kuláczión alapuló gründolásaik által mások ön­
tudatos tönkretevői, maguknak nem használnak, 
másnak ártanak, rontják a kávésok hitelét és meg­
bízhatóságát, s aláássák a kávésipar egész jövőjét.

Tiz tönkrement kávés magával rántja a házi­
urát, a lekeaszlal-, jégszekrény-, pezsgő-,, lám pa­
gyáros stbit s ennek levét mások iszszák meg.

Ez abszurd viszonyoknak útjába ál lan i szép 
vállalkozás volt ipartársulatunktól, s reméljük, 
hogy sikerrel is fog járni. Elvégre előbb-utóbb 
talán a kegyelmes urak is be fogják látni, hogy a 
haza sorsa nemcsak paragrafusokon, indemnityn 
meg obslrukczión fordul meg, hanem a polgárok 
javán is és boldogulásán, amely Ián mégis meg­
érdemel egy kis figyelmet és jóindulatot.

A Budapesti Kávésipartársulat* rendes 
társas-vacsorája.

Folyó hó 2-án D r c e h s l e r  Béla előkelő ven­
déglőjének első emeleti termében gyülekeztek az 
iparlársulat tagjai és a többi vendégek. D r e c  h s I e r 
Béla ugyancsak kilelt magáért. Az asztalt oly szépen 
di szi let te fel, hogy becsületére vált volna a leg­
elegánsabb lakod dini ebédnek is. Hja, nem hiába 
volt ő »minla-vendeglős:!« Fogyottá  hogy nemes 
leve (de nem Engel-félo ám), egymást kergették 
az aktuális thémák és pattogó élezek, mindenki a 
legjobb hangulatban volt. Valóságos oázis u min­
dennapi gondlerbes élet sivár pusztaságában egv • 
egy ily kedélyes vacsora, melyen az ember inasra 
nem gondol, csak arra, hogy minél jobban múlás-
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són. Ktir, hogy erre havonként csuk egyszer nyílik 
alkalom. A szép estély lefolyásáról részletes tudó­
sításunk a következő:

Jelen voltak : N é in a i Antal elnök, P i k I e r 
Ármin alelnök, H u r k a i  Mór pénztáros, S z e ­
m e r é n y i  István titkár, Á r v á i  Ottó, Br i t e k  
Károly, D r e c h s l e r  13., F l e i s c h  ma i i n  Gyula, 
F r á u k e 1 Henrik, G e b a u e r József, G 1 a s e r 
Fiilöp, H o 1 s t e i n Ármin, H o l s t e i n  Zsigmond, 
K l e i n  l e i n  Károly, K u l s e r a Mihály, K l e i n  
Ignácz, L a u k o  Pál, P o l l a t s e k  T., R o s n e r  
Ignácz, T a u b e r Salamon, W e i n g r u b e r Ignácz 
tagok, S z a c z e 11 á r y György a * Törley« ezég, 
P a r i s  Vilmos a »Charles Heidsieck* és »Louis 
Francois*, br. S o l t o n  m a y e r a »Louis Franflöis* 
és >Ruda és Blochmann* és W i n t e i  Miksa a 
»Z\vack«-czég képviselői, 131 a u Ignácz helyközve- 
titő, F i s c h e r  Miksa és F a s s l e r  Márkus keres­
kedők W a g n e r József, a »Kávésipar Szakközlöny* 
szerkesztője és H. F ia l  a s z  István segéd-szerkesztő.

A beszédek sorát N é m á i  Antal, az iparlársulat 
érdemes elnöke az alábbi lendületes es nagyhatású 
rögtönzéssel nyitotta meg:

T isztelt U raim !
Ipartársiilatunk, különösen annak régebbi tagjai, 

élénken emlékeznek meg reá, hogy iparunk sokféle 
bajain és hiányain már sok Ízben kisérleltük meg 
segíteni. Kérvényeztünk, felebbeztünk, egyik hatóság 
a másikhoz utasított, kérelmeink azonban kedvező 
elintézést nagyobbára nem nyertek. Végre nem­
régiben egy memorandummal a kereskedelmi mi­
niszter urnái tisztelegtünk, feltártuk az emlékirat­
ban jelenlegi szánalmas helyzetünket, előadtuk 
benne, hogy a mostani viszonyok mellett a kon- 
kurrenezia nemsokára mindnyájunkat tönkre leend, 
miért is sürgős segítségét kérjük.

Ez az emlékirat, I. Uraim, a mint a teg­
napi lapokból meggyőződtünk hatását nem tévesz­
tette el. A miniszter máris, ily szokatlanul rövid 
idő múlva, véleményadás végett leiratot intézett a 
székes-főváros tanácsához, a mi jele annak, hogy 
úgy ö, mint államtitkára, valamint a miniszteri 
tanácsos u r is — a kiknél az emlékirat átadásá­
nál szintén tisztelegtünk — ügyünk iránt melegen 
érdeklődik, miért is mind a hármuknak nagy bálá­
val tartozunk.

Reméljük, t Uraim, hogy a székes - főváros 
tanácsa belátva a mai helyzet tarthatatlan voltát, 
reánk nézve kedvező véleménynyel fogja az irato­
kat visszaterjeszteni, s hogy ez minél valószínűbb 
legyen, czélszerünek találnám, hogyha a székes­
főváros tanácsához egy újabb memorandumot in­
téznénk, a melyben meg alaposabban adnék elő 
iparunk mai tűrhetetlen állapotát. Hogy ez újabb 
memorandum szintén sikeres lesz, azt annyival is 
inkább remélem, mert megszerkesztésére azt az 
urat kérjük fel, aki az előbbi memorandum kiválóan 
ügyes és alapos megóvása által a sikerhez a leg­
nagyobb mértékben hozzájárult. (A társaság zajosan 
élteti S z e m e r é n y i titkárt.)

A tegnapi lapokban észlelt kedvező fordulat 
ne legyen bennünket elbizakodottá, igen tisztelt 
Uraim ! Legxünk még inkább résen, tartsunk össze, 
mert csak így javulhat sorsunk a jövőben. A gyors 
intézkedésért ma személyesen fejeztem ki az ipar- 
társulat báláját T  i c h 11 Frigyes miniszteri tanácsos 
urnái. 0  úgy is, mint az államtitkár ur, nagy fok­
ban mozdította elő ügyünk állását, miért is őszinte 
szívből kívánom, hogy úgy a miniszter, mint az 
állam titkár és tanácsos sokáig éljen!

Zajos éljenzés kisérte az elnök szavait, mire 
H a i k a i  Mór emelkedett fel és kiemelve, hogy 
minden eddigi vívmányt az iparlársulat legnagyobb­
részt elnökének köszönhet, aki oly bosszú éveken 
á t viseli szivén az ipartársulat érdekeit, élteti az 
elnököl.

N é m á i  Antal elnök ezután örömmel emléke­
zett meg ama nagy kitüntetésről, amely a promon- 
tori »L o u i s F r a n c o i s  é s  t á r s a *  ezég derék 
főnökét, F r a n c o i s  Lajost érte, az által, hogy 
az »udvari szállító* ezimet nyerte el, méltatta 
F r a n y o i s érdemeit és beszédét nevezett ültetésé­
vel végezte.

P a r i s  Vilmos, a távollevő F r a y o i s  Lajos 
nevében köszönetét fejezte ki a megtiszteltetésért, 
kijelentvén, hogy e kitüntetést rövidesen tudomá­
sára fogja főnőkének hozni.

Éjfél fele a vidám társaság Á r v á i  Oltó Ede 
»Millcnnium« kávéháziba vonult, onnan S t c u e r  
Gyula »New-York« kávéházába és éjfél után a 
legjobb hangulatban oszlott szét. A legközelebbi 
társas-vacsora ideje január hó első pénteké, és 
helye a »Royal«-nagyszálloda //. /,

A pezsgőgyártásról.
A szigorú értelemben vett pezsgőkön, teliát, 

franczia módra gyártott pezsgőborokon kívül, 
újabban, különösen Németországban, »secl« név 
alatt egy uj pezsgőféleség került forgalomba. A 
németek szorgalma és versenyképessége, a lehelő 
legjobb minőségű borok előállítása által a német 
pezsgőborgyárlásl aránylag rövid idő alatt nagy 
virágzásra emelték, s annak nemcsak otthon, hanem 
a külföldön is nagy hírnevet szereztek. Ennélfogva 
pezsgőik, melyek a legkülönbözőbb elnevezés alatt

kerülnek forgalomba, ma már minden nagyobb 
vendéglő étlapján — hazánk kivételével, hol a 
franczia és magyar borok uralkodnak — feltalál­
hatok, angol nevükről alig sejtené az ember, hogy 
németek gyártották. A német pezsgőborok semmi­
ben sem különböznek a franczia boroktól, akár­
csak a jó magyar gyárosok termékei, bár a gyár­
tásnál rendszerint iilatos (aromatikus) borokat 
szoktak használni A német pezsgőgyárosok a 
pezsgőt úgy állítják elő, mint Francziaor//ágban 
az ott feltalált s 100 év óla használatban levő 
mód szerint. A legtöbb rajnai borkereskedő ezég 
főnökei ismereteik gyarapítása czéljaból a leg­
híresebb rheimsi, epernayi, chanpagnei pezsgő­
gyárakban mint munkások vállallak szolgálatot 
és igy gyakorlati utón annyira kiképezték magu­
kat s a kéziügyességen is alapuló munkálatokat 
oly tökéletesen megtanulták, hogy hazatérve hazá­
jukba, maguk is csakhamar elég ügyes es meg­
bízható munkásokat nevelhettek, Mert a pezsgő- 
gyártás, azt el kell ismernünk, nagyon sajátságos 
tudomány, nem mintha jó pezsgőt csak valami 
titokzatos módon lehetne előállítani, hanem azért, 
meri minél egyszerűbb módon történik a pezsgő 
előállítása, annál jobb a pezsgő. A borok alapos 
ismerelén kívül a pezsgőborgyárlásboz nem kevésbé 
szükséges, hanem az is, hogyan kell azokat a ki- 
préseléslől kezdve a töltésig kezelni, hogy illatuk, 
sav, ezukor, alkoholtartalmuk helyes arányban 
vegyítve, kellő legyen s kifogástalan pezsgőt kap­
junk. A középszerű borok illatos savát nehéz dolog 
egyes erős borokkal összekeverni.

11a a borokat kellő szakszerűséggel és helyes 
arányban a nagy tartályhordókban újabb erjedés­
nek indítottuk, a borhoz a szénsavképzéshez szük­
séges igen linóm kandiszczukor-póllékot hazzáadtuk, 
az erjedésnek indult, bort alkalmas időpontban 
palaczkokba töllik és jól eldugaszolják és aggraf- 
zárral ellátva raktárba teszik. Itt a gyárosnak már 
alapos borászati és vegyészeti ismeretekkel kell 
bírnia, mert a czukorpóllék, ha csak egy cseppel 
több, mint amennyi okvetlenül szükséges, vagy 
egy cseppel több a kelleténél, a szükségeltnél több 
vagy kevesebb szénsavai fejleszthet a paiaczkok- 
ban. Ha a szénsavtartalom kelleténél több, a 
palaczkok a nagy nyomás következtében szétpattan­
nak s a bor a pinezében kifolyik. A palaczkokban 
befolyó erjedés következtében alj képződik, mint 
általában minden erjedésnél. Ezen aljat, hogy a 
pezsgőbor tükörtiszta fényű lehessen, el kell tá ­
volitanunk. Ismételt kezelést, de különösen hosszú 
ideig pinezében fekvés által a pezsgőbor meg­
érik s az alj a hetekig tartó  rázás állal a palacz­
kok dugóinak aljára száll, úgy hogy a degorgeur 
kellő ügyességgel eltávolít hatja azt onnan. A mun­
kás, ki e műveletet végzi, bizonyos, nehezen el­
sajátítható ügyességgel nyitja ki a palaczkol, mely 
fejével lefelé vízszintesen fekszik karjain. Amint a 
munkás érzi, hogy a dugó jön, gyorsan felforditja 
a palaczkol, a dugó nagy pukkanással ugrik ki, 
egy sugár szabaddá váló szénsav elillan s a ki- 
ömlő borral együtt az aljat is magával ragadja. 
A bor legnagyobb része természetesen kifolyna, 
lia a munkás rögtön, amint az alj eltávozott, a 
palaczk ügyes mélyítése által a rohamos kiömlést 
meg nem akadályozná s a palaczkol egy ideiglenes 
dugóval el nem zárná. Ekkor azután a pezsgő- 
bort, amely m ár minden ezukort feloldott és fanyar 
izú, czukorral édesítik es jóizüvé teszik. Az utó­
lagos konyak és szesz hozzáadását legjobb volna 
mellőzni, mivel ezek a pezsgőbor ártnlmasságát 
növelik. A német borok például erősebbek mint 
a vékony champagne! borok, úgy hogy azokból 
alkohol hozzáadása nélkül is lehet pezsgőt gyár­
tani ; azoknál pedig, amelyek gyengébbek, az alko­
holt jobb a pezsgőhöz az erjedés előtt adni. Mi­
után a czukoroldat hozzáadása állal a palaczkok 
ismét megtöltetlek, a palaczkokat a ezég nevével 
ellátott végleges dugaszokkal és kupakkal látják 
el, melyet erősen ledrótoznak. Ezután a palaczko­
kat továbbfejlődés czóljából raktárakba helyezik. 
Erre néhány hét múlva a palaczkok külső ellátása 
és elszállítása következik s a jókedvű pezsgőzők 
közt bizonyára nagyon kevesen gondolnak ári a, 
hogy inig italuk a separéek pezsgőhütőjébe jön, 
legalább 200 szór került már kézbe. Ennélfogva 
nem csoda, hogyha a valóban finom minőségű 
pezsgő drága.

Fiinfhuiidert Kaffeeliauser.
L’nter dieser Spitzmarko brachte das »Budapester 

Tagblatta vöm Í-. Dezember nachstehenden Ariikéi, 
welchon wir an iliesor Stelle worlwörtlicli íolgen lásson t

»Allzuviol ist ungesund ! Dieses Sprichwort habon 
dió Bositzer dér hiesigon Kaffeelűiuser aucb an sieti 
selbst erprobt, da sió diesor Tagé, nachdem dioAnzalil 
dieser Erfrischungslokalilalen bereilsdas halbeTausend 
orreiclit hat, sich an dió löblicho Obrigkeit mit dór 
Bitté wendetnn, dón numerus clausus für Etablissemenls 
dieser Art oinführen, das heisst, nicdit mehr zu gestat- 
ton, dass noedi nouo dazu korúmon. Dieses Petitum oiner 
ehronsworthon Klas.-e hiosigor Gowerbsleuto hat siclier- 
licti seine innere Berechtigung, da dió Anzahl dór vor- 
handonon bokáié diesor Art niclit nur herei Is vollkommen 
goniigond ist. sondern aucdi dió ungeheuren Roston, mit 
wolelion dió Errichlung oinos dorartigon Etahlissomonts



vorbundon ist, solbst solido und kapitalskriiftige Ge- 
schiiflsleule dóm sichoren Hűin entgegenführt, wenn 
das Unternehmen nicht auf dón őrsien Wurf gelingt. 
Dió Konkurrenss dieser Lokálé liegl niimlioh koineswegs 
blos in dér ungeheuren Anzaiil derselben, sondern auch 
in dóm kolossalen Luxus, den sie enlwickeln. Mán weiss 
wirklich nicht mchr, wohin das fiihron soll, wenn mán 
sieht, wio jodes nőne Kaffeohaus die bisherigen durch 
oino Prachl zu üborbiet- n sucht, welche Alles bisher 
Dagowosene in dón Schatten slelll. Da isi an Spiegeln, 
Mobiliar, Dekorirung und Service nichts koslbar genug, 
um nicht dón p. t. Giislon die 20 Kreuzer fiir einen 
»Schwarzen« oder »kloinen Weisson« opforn, gewissor- 
masson an den Kopf gcworfen zu werden. Da sind Lokálé, 
dérén Inhaber die Ambition habon, ihre Gaste auf Ses- 
soln und an Tischen sitzen zu lásson, wie sie nur zűr 
Hoccocozeit von den Ilofdamen in Versailles benülzt 
wurden ; ein andoros glaubt wieder, einen Trumpf anzu- 
spielen, wenn es sein Personal in dér Traelit dér Hof- 
leule aus dem 18. Jahrhunderl in Kniehoson, Wamms 
und Halsschleifen á la Richelieu aufmarschiren lasst, 
vielleicht damit die Börsengalopinsgaltin aus dér Mókus- 
utcza sich, wenn ihr von solchen Herrschaften servirl 
wird, einbildet. zumindest eine Herzogin zu sein. Mán 
kann sicherlich niclils dagegon einzuwenden habén, 
wenn die Unternehmer bestrebt sind, dem Publikum den 
Aufenlhall in ihron hokidon so angenehm als möglich 
zu gestalten, aber dieser überlriebene Luxus, dér keines- 
wegs gleichen Schrilt mit dér Behaglichkoit halt, ist 
sicherlich nicht geeignet, zum Aufblühon dieses Ge- 
schiiftszweigos beizutragen. Was übrigens dieses Ueber- 
mass von Luxus anbelangt, dér hier eine Spezialitat dér 
Kaffeohituser bi 1 dél, wie sie sonst in keiner Stadl zu 
íinden ist, so ist dieselbe zum allenvenigsten Theile 
die Folge einer andern Budapestéi’ Spezialitat, und das 
ist diejenige dós kolossalen Damonbesuches dieser Loka- 
1 italén. XVas es namlich in den miltleren Bevőlkerungs- 
klassen an Geselligkeil gibt, konzenlrirt sich in dón 
Kaffeehausern. Mán braucht nur an cinem Naehmittage 
in eines dér zahlreichen eleganten Cafés zu trot<>n und 
die Hunderte von Frauen und Müdchen daselbst zu 
seben, in dórén ungehourer Mongo die wenigen miinn- 
lichen Giisle fást verschwinden, um lManches nach dieser 
Hichtung hin zu bogreifon. Wahrond dér Mann, dér ins 
Kalfeehaus geht, eine gemüthliche Ecke, ein paar Be- 
kannlo, höchstens eine Spielpartie suchl, verlangl dér 
weibliche Geschmack allén möglichen Luxus, den sie 
zuhauso vielleicht entbehren muss, fiir ihre paar Kreu­
zer, fiir dió sie noch einen exquisilcn KaíTfe und dér 
Ilimmel weiss, was noch vorlangl. Wie die Dinge heute 
slehen, bildet das Hauptkontingcnl des Besuches gerade 
in den grossen und eleganten Cafés das weibliche Pub­
likum und bei dicsem fűiden Anusserlichkeilcn dicsér 
Art jedenfalls ein dankbareres Fold, als bei den mann- 
lichen Besuchern. Wir glauben, dass nach dieser Rícli- 
turtg hin bereils zu viel des Gitten gethan worden ist 
und dass eine Umkehr im eigenston Inleresse dér 
Gewerbetreibenden dieser Kalegorie, wie auch des 
Publikums gebolen wiire. Schliesslich werden sich auf 
die Dauer doch nur die einfachen, gemülhlichen Lokálé 
erhalten, die mit keiner vibermiissigen Régié arbeiten, 
und was die übermiíssige Menge dér Lokálé dieser Art 
anbelangt, werden, wie das bei Allém dér Fali ist, doch 
nur diojenigen prosporiren, fiir welche das Bedürfniss 
vorhanden ist, withrend die ephemoren Erscheinungen 
ohnedies abfallen werden. Das Verliallniss zwischen 
Bedarf und Angebol wird dann den ricbligen numerus 
clausus herstellen «

A tojás konzerválásáról.
A tojásnak hosszabb időn át használható állapotban 

való eltartására a gyakorlatban számos módszer van 
alkalmazásban, melyek közül tökéletesnek azonban egyik 
sem mondható.

Újabban különösen Amerikában a tojásnak vizüveg- 
gel való konzerválása kozd mindinkább elterjedni, s 
ezen módszerről a szaklapok is igen elismerőleg nyilat­
koznak. Szolgálatot velünk tehát tenni olvasóinknak, 
midőn ezen eljárást ismertetjük. A vizüveg, vagy német 
német néven inkább ismert »Wasserglas« egy alkatikus 
silicate, mely a kereskedelemben a czukorszörphőz 
hasonló folyadék alakjában fordul elő, s kiterjedt alkal­
mazást nyer az idő viszontagságainak kitett tárgyak 
bevonásánál, valamint gyúlékony anyagoknak tüzmen- 
tessé tételénél.

Tojásnál alkalmazva konzerváló hatása abban nyil­
vánul, hogy a héj pórusait elzárva s a mészszel vegyülve 
egy ezementszerii burkot alkot, megakadályozván a 
levegőnek és igy romlást hozó mikroorganizmusoknak 
a tojás belsejébe való behatolását. Használata igen 
egyszerű.

Egy rész vizüveg, liz rész felforralt, s azután a 
rendes hőmérsékletre lehűtött vízzel ke vedelvén, ezen 
keverék egy a konzerválandó tojásokkal megrakott 
kádba töltetik, úgy hogy a legfelsőbb réteg tojás is az 
oldattal teljesen elöntve legyen.

A használandó víznek fel forralása okvetlen szüksé­
ges, hogy az abban esetleg élő kártékony gombák meg- 
öletlossenek.

A kereskedelemben a vizüveg többféle minőségben 
fordul elő, mindenesetre ajánlatos azonban ezen czélra 
elsőrendű árut vásárolni, miután az sem drága, a rosz- 
szabb minőségű pedig a kézbőrt könnyen megtámadja.

Tapasztalatok igazolják, hogy a vizüveggel konzer­
vált tojás 10 hónapig is eltartható friss és élvezhető 
állapotban. Kiváló gond fordítandó azonban arra, hogy

a konzerválandó tojások teljesen frissek és egészségesek 
legyenek

M(.‘gjegyzondü még végül, hogy az igy eltartott tojás 
héja rugékonyságát elveszti, s a főzésnél kitágulván, 
könnyen megreped, ajánlatos tehát a főzést megelőzőleg, 
a tojást csúcsán egy hegyes tűvel megszűrni. S z .  IC.

l g *  H U M O R .  j j )

A pinezér,
Tulajdonképen nem is pinezér, hanem pinezés. 

A pinezér az erőszakos szócsinálóktól származott 
és rossz szó, de a közhasználat szentesité. A 
német »Kellner« szó hű fordítása, de magyarul 
nem ez a fogalom felel meg neki. Ezúttal nem 
beszélünk a különféle vendéglőkben s egyéb helye­
ken alkalmazott pinczérekről, most kizárólag kávé­
házi pinczérckről lesz szó; nem beszélünk pedig 
a fizető pinczérekről, a kik nem f i z e t n e k ,  de a 
pénzt veszik e l ; hanem csakis azokról, a kik ki­
válókig a közönség kényelmének előmozdítását 
viselik szivükön, és a kiknek mindegyike valóságos 
áldozata a saját hivatásának és egy küllő az em­
beriség általános haladásának sebesen rohanó 
szekerében.

A kávéházi pinezésnek itt adjuk a természet­
rajzát, természetesen külön leírva mindegyik rácét, 
mert ezek sem mind egyformák. Három általános 
főosztályt különböztethetünk meg, úgymint: az 
á b r á n d ós ,  a k o m o l y  és a v i d á m pinezést.

Vegyük sorba őket! Az első a sorban az ábrán­
dos pinezés. Külsőleg mindjárt felismerhetjük. 
Haját költői frizurákban hordja, bajusza szépen 
fel van kunkoritva, s semmiféle szakáit nem hord. 
Mozdulatai bizonyos mela'ncholikus álmodozást 
árulnak el és tekintete közömbösen siklik végig a 
vendégeken és elmerül a messzeségbe, mintha 
valami elérhetetlen ideál lebegne folyton szemei 
előtt Igen udvarias, főleg a hölgyekkel szemben 
gáláns — bár ez a szép tulajdonság meg van a 
többi raceban is — és bizonyos poétái lendülettel 
rakja le a kívántakat elébük. Szemében mindig 
valami mélabus vonás csillog és hangja rezgésé­
ből is mintha valami titkolt fájdalom törne elő, 
mely rokonérzésre ébreszti fel az emberi sziveket. 
A szép hölgyeket tartja elsősorban legkedveltebb 
vendégeinek, inig az urakat csak szükséges bábok­
nak találja, a kiknek — mint a statisztáknak a 
színpadon — csak az a szerepük, hogy a gyön­
géd nem okvetlen keretét képezzék, melyből a 
hölgyek előnyei annál jobban ragyognak elő. A 
kávéházba járó újságíró, költő vendégeket maga­
sabb lényeknek tekinti és azok kedvéért majdnem 
szive bálványairól, a hölgyekről is megfelejtkezik. 
Folyton azok asztala közelében tartózkodik, a mint 
csak lehetséges, ellesi az elejtett szavakat, jót 
nevet a sikerült szellemes ötleteken és úgy gon­
doskodik a szellemi munkásokról, mintha saját 
beczézett gyermekei volnának. Titokban verseket 
is ir, de csak a szerelmi lantot pengeti, rendesen 
a pénztáros kisasszonyba is szerelmes és érzelmei­
nek számtalan versekben ad kifejezést, inig imá­
dót tjával szemben a legnagyobb galantériát tanú­
sítja. Elmeszüleményeit mindig a zsebében tartja, 
hogy valamelyik hivatottnak alkalomadtán bemu­
tassa és megbiráltassa. Aliidé ez mindig csak 
meddő kísérletezés marad, mert bátorságát nem 
tudja összeszedni annyira, hogy ezt megtegye. Az 
üzleten kívül a legjobb udvarló lesz belőle, a ki 
szenvedélyes szavakban csapja a szép hölgyeknek 
a szelet. Ha az üzletben nincs dolog, a szépiro­
dalmi lapokat olvassa, főleg a költészeti rovatot 
és általában minden ténykedésében elárulja költői 
hajlamait annak előnyeivel és hátrányai nélkül, 
mert figyelmes, ügyes, udvarias, szolgálatkész, de 
nem hanyag és finom modorával sok sikert ér el. 
Általában jó fiú, csak ritkán hoz »hahot« * föl« 
helyeit és néha téveszti össze az asztalokat egy­
mással. Ábrándos bohém, a kinek még a vétkei 
is szeretetreméltók.

A második race a komoly pinezés Előkelő, 
méltóságos magatartása van, azután folytonos, 
diplomata mosoly jálszadoz: mozdulatai kimérlek, 
tiszteletteljesek és megfontoltak. Bajuszt ritkán 
hord, hanem szakállt annáiinkább, rendesen sima 
keskeny oldalszakáll!. Hidegvérű valóságos angol 
gentleman, bár arcza nem fejez ki fanyarságot, 
hanem inkább valóságos önelégültséggel tekint a 
jelenlevőkre. Nem siet az érkezők “lebe, de barát­
ságosan közeire várja őket és legnagyobb nyájas­
sággal, egy komoly ember lisztes üdvözlő modorá­
ban fogadja. Szemeiben komolyság, emelkedettség 
ragyog és a kávéházi asztalok közölt egy szabad­
sághős diadalmi mámorában sétál, mintha azok 
mind legyőzőit ellenségei volnának, kik most porba 
borulva várják, hogy rájuk vesse büszke pillantá­
sai A vendégekre valóságos atyai gondoskodással 
ügyel, de a legnagyobb súlyt képviselő s politikus 
vendégeire fektet Mert ő is tanulmányozza a magas 
politikát, szabad idején gyakran eljár a képviselő­
ház üléseire és az ülések alatt a karzaton mohó 
vágygyal lesi az államférfiak beszédeit. A lapoknak
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legtöbbnyire vezérczikkeit olvassa és a politikai 
hírek nála nagy kedveltségiünk örvendenek. Az ő 
szőkébb környezetében legtöbbnyire hangadó sze­
repet visz és a politizálás kedvencz mulatsága. A 
kávéház vendégeivel ő tudatja elsőnek a politika 
terén újabban beállott változásokat és politikai 
nézeteltérés esetén sűrűén vitatkozik. Valamennyi 
törzsvendéget ismer és ismeri azok legelrejtettebb 
szokásait és sajátságait, hajlamait és szeszélyeit s 
a tinóm diplomata mosoly olyankor mindig olt 
lebeg ajkai felett, ha ezeket kiszolgálja. A pénz­
táros kisasszonynyal szemben majdnem testvéri 
szeretetreméltósággal viselkedik és jó tanácsaival 
igen gyakran ellátja. Egyáltalán a nem nagyon 
fiatalok közöl kerül ki, azok közűi, kiknél az élet 
tüzére már ráhullt egy-két hópehely és annak 
izzó hevét mérsékelte egv kissé. Érző szivű ember, 
ki nem hagyja elmenni segélytelcnűl maga mellett 
az emberi nyomor szánandó alakjait és segélyt 
oszt megfontoltan és kimérten. Nős ember szokott 
lenni, ki beleizlelt már az élet keserűségeibe és a 
gondok is nyomot hagytak már érző kedélyén. 
Legtöbbnyire tanult, olvasott ember, a ki tudja a 
szó jelentőségét, nem játszik a szavakkal, de híven 
teljesíti kötelességét és mindenkor megbízható, en­
gedékeny jólelkű barát szerepében mutatkozik.

A vidám pinczés jókedvű, tréfás, bohókás em­
ber. Legnagyobb örömét a tréfacsinálásban leli s 
egy-egy jól sikerült heccz, tréfa, diadalmas érzettel 
tölti el. Mint könnyed gondolkodású embernek 
nincsenek mélyreható érzései, a pillanat gyönyöré­
nek él, a mát tekinti csak. nem gondol a holnap­
pal és általában felületességének gyakran adja 
bizonyítékát. A tréfa az éltető eleme, mint a hal­
nak a v íz , a kántornak a bor. valósággal lubicz- 
kol a jókedv tengerében. Egyre-másra gyártja a 
legrosszabb vicczeket, melyektől az embert a hideg 
leli. A vendégeknek ^átjátszott sakktáblát* kínál, 
a biliárdot >habbal« adja, az ^Alkotmányt* •rum ­
mal*, a kártyát »bnrrel« nyújtja. Legrosszabb 
vicczeit legszélesebb mosolyával adja elő és nagyo­
kat nevet rajta, miközben a hatást lesi. Általában 
viselkedésében van valami színpadias pose, a szerep, 
melyet játszik, leginkább burlesque. A lapokban, 
kivált az élczlapokban az élezeket tanulmányozza, 
melyeket, mint szorgalmas méh a virágport fel­
szed és derüre-borura alkalmazza is. Egy-egy el­
ejtett élez. szójáték nála meleg pártfogásra talál, 
melyet aztán mindenkinek feltálal, néha napjában 
ölvenszer is. A törzsvendégek már ismerik e szo­
kását és ha látják, hogy szólni készül, hanyatt- 
homlok menekülnek előle. Mindamellett a tul- 
csapongó kedélyt képviseli a kávéházban s a mel­
leit művészi mutatványokkal is kedveskedik. Néha 
jókedvében a ezészék és tálezák óriási tömegeit 
rakja fel karjaira és vállaira, sőt fejére is ji t, s 
a legügyesebb balanczirozó equilibristának bizonyul. 
A vendégeknek ilyenkor feltámadó bámuló moraját 
jó izü mosolylyal nyugtatja és mintha mi sem 
történt volna, napirendre tér fölötte. Gavallér 
ember, aki egész heti keresményét szívesen fel­
áldozza egy jól eltöltött est kedvéért, a jövő hétre 
való gondolkodás nélkül. A kávéházba betérő 
művész, színész, festő stb. népséghez rokonszenv 
vonzza és a természete is olyan. Egy-egy nagy- 
lelküségi rohamban bármit megtenne barátjaiért. 
•ló kedélye sohasem hagyja el és a hölgy vendégek 
körében a legnagyobb kedveltségiek örvend.

Általában e három osztály között nagyon sok 
a rokonvonás. Annyiban meg is egyeznek, hogy 
mindannyian udvarias, előzékeny emberek, leszá­

mítva egyikei, másikat, a kik ezen osztályokba 
nem sorolhatók, de számuk oly elenyésző csekély, 
hogy külön rácét nem képezhetnek. Mindegyikük 
azonban a mindennapi élet egy-egy tényezője, egy 
apró részecske a létet intéző óriási gépezetben, a 
ki rendesen elvégzi feladatát és a föld nyugodtan 
forog tovább. Völgyes Andor.
í! aíK jííüíH jísítc.ííHíjrtö »fl ü
« a
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Meghívó.
A „Budapesti Kávéssegédek Körc“ által sze­

gény- és árvagyermekek felruházása czéljából ala­
kított bizottság ez utón is tisztelettel hívja meg a 
t. ez. főnököket és t. karlársakat a f. évi deczem- 
ber hó 20-án este 7 órakor az Andrássy-uti 
K 1 i v é n v i - vendéglő külön termében tartandó

karácsonyfa-ünnepélyre.
A bizottság ez utón is tisztelettel kéri a megbízott 
t. karlársakat, hogy az esetleg még náluk levő 
gyűjtői veket s pénzeket f. évi deczember hó 18-ig 
bezárólag alulirólt elnök vagy alelnök kezéhez 
küldjék be.

Á bizottság személyre szóló külön meghívókat 
is bocsát ki, kéri azonban mindazokat, kik ilyent 
tévedésből nem kaptak volna, tekintsék magukat 
ennek daczára szívesen látott vendégeinknek.

A bizottság nevében:
l í r o n n e r  M ih á ly ,  H a la s i G yu la .

b. (iltlnök. b. elnök'.
N eu m ann  K á ro ly ,

b. jegyző.

T a u s s ig  Sándor, Ott N ándo r,
ellenőrök.

H irtelen haláleset. B a u e r  urnák, a New- 
York kávéház társtulajdonosának kedves neje, f. 
évi november hó 30-án, agyszélhüdés következtében, 
43 éves korában hirtelen elhunyt. A deezemba* 
1-én végbemenő szertartáson igen sok rokon és 
jóbarátok jelentek meg, hogy a drága elhunytnak 
az utolsó tiszteletet megadják. Sokan egész a 
temetőbe is k ik isért ék, hol örök nyugalomra helyez­
tetett. Isten nyugosztalja békében!

Erzsébet-kávóház. Folyó hó 1-én H a r t m a n n 
Mór úr az üllői-út 95. szám alatt egy díszes kávé­
házat nyitott meg, mely kivált szép és ízlésesen díszí­
tett lambriák, valamint a nagy tükrök és az igen 
szép és praktikus pénztár által tűnik ki. Az impo­
záns ezüsttálezák és a többi ezüstedények mind 
a berndoríi érczáru-gyárból valók. Az Auer- és 
villanyvilágításra berendezett lüszterek a Steril és 
Merkel-féle gyárból valók, inig a csinos asztalok 
és székek Kohn József és Jakab czéglől valók. 
Négy szép biliárd egészíti még ki a kávéházi be­
rendezést, a mely egészben véve, igazi szép nagy­
városi kávéháznak mondható. Részünkről a derék, 
szorgalmas H a r t m a, n n-házaspárnak ez uj üzle­
tükhöz a legeslegjobbat kívánjuk. w .

A Millennium-kávéházban folyó hó 7-én dél­
után 0 órakor igen szép gyermekfelruházási ünne­
pély rendeztetett egy »Kedélyes és jótékonysági 
asztaltársaság* által, mely alkalommal több szegény 
gyermek láttatott el jó téli ruhával.

A ^Budapesti Kávéssegédek Köre* által 
szegény- és árvagyermekek felruházása czéljából 
alakított bizottság f. évi deczember hó 6-án tartott 
ülésén Mi s k e y  Lajos átadta a bizottság vagyonát 
képező és 397 fit 76 krról szóló takarékpénztári 
könyvet Halasi Gyula elnöknek. A bizottság végül 
megalakította a hölgybizotlságot s egyes helyekre 
küldendő megbízottakat, s a felruházandó gyer­
mekek számát 50 ben állapította meg. Az ünne­
pélyre szóló meghívót lapunk más helyén közöljük. 
A f. hó 9-én tartott ülésen a bizottság több admi­
nisztratív ügyet, intézett el.

Pinczéri személyi hírek. M a y e r h o f í'e r 
Károly a New-York kávéházban mint számadó 
nyert alkalmazást. — Ugyanilv minőségben G r o s z  
Sándor az Erzsébet-sétaléri kioszkban. — G e y e r  
S. pedig a vigadó kávéházban, Polli úrnál, mint üzlet­
vezető nyert megbízást. Mondhatjuk, hogy mind 
a három hely derék férfiak állal lelt betöltve, 
akiket G r ó s z  Ödön, a derék és szorgalmas hely- 
közvetitő helyezett el.

Uj rovat. Lapunk mai számában „ H u m o r *  
czimen uj rovatot nyitottunk, a melyben időnként 
kisebb humoros karczolatokal, adomákat és egyéb 
tréfás apróságokat lógunk közölni. A mai tréfás 
knrczolalot V ö 1 gy e s  Andor ismert fiatal iró irta, 
kinek Ígéretét bírjuk, hogy ilynemű közlemények­
kel lapunkat gyakrabban fel fogja keresni. A min­
dennapi élet oly komor, hogy néha-néha jól esik 
ogy kis nevetés is. miért is azt hisszük, hogy I. 
olvasóinknak újításunk által kedves szolgálatot 
tettünk. ii. h . I.

Díszes kávóház Újpesten. Az Erzsébet-sétaléri 
kioszkban hosszabb ideig alkalmazásban lévő 
T ö r ö k  J. számadó úr kibérelte az Újpesten lévő 
Casino-kávéházal. A kávéház, mely elég szép láto­
gatottságnak örvend, igen díszesen rendeztetett be 
a jóhirnevü L e f k o v i c s  testvérek állal. Részünk­
ről T ő r ö k  úrnak igen jó üzleteket kívánunk.

Szép kávéház Soroksáron. Ifj. B e r g e r  Antal 
úrnak volt annyi bátorsága, hogy nemrégiben a 
tőszomszédságunkban fekvő Soroksáron egv csinos 
kávéházat nyisson, a mely által Soroksárt isinél 
magasabb nívóra emelte. Meg vagyunk róla győ­
ződve, hogy szép időben igen sok budapesti fog 
kirándulást tenni Berger úr kávéházába Soroksárra. 
De méltán megérdemelné a soroksáriak részéről 
is a kellő pártfogást.

Az acetylenvilágitás jellemzése. F r ö h I i c h
és H e r z f e l d  urak az acetylenvilágitás összehasonlí­
tásánál a többi világítótestekkel arányban — a villany­
világítás elhagyásával — a következő eredményre jöttek. 
Az acetylenvilágitás, ami a színét illeti, a legfehérebb 
világítókhoz tartozik; világitóereje lehet a legerősebb, 
de egyúttal a leggyengébb is ; előállítása az összes világí­
tók közül a legolcsóbbnak mondható, s igy az izzó- és a 
régebbi légszeszvilágitás, valamint a petróleum és spiri- 
(uszszal táplált világítókhoz képest, a legelső helyen áll, 
s ezen magas állásfoglalását a többi világítások felett 
hihetőleg meg is tartja.

Érdekes újítás. A magyar királyi államvasutak 
néhány wággonjaiban, a budapest — hatvani útvonalon 
a napokban egy érdekes újítás vezettetett be : ugyanis 
a kocsikban lévő légszesz meggyújtása a menet alkal­
mával a villanyos távgvujtóval. Az első kísérletnél az e 
czélra berendezett gyorsvonat nehány első és másodosz­
tályú kocsijaiban az államvasutak több igazgatósági 
tagja és több szakférfiú ült, akik érdeklődéssel ügyelték 
meg ez újabb találmányt, a mely fényesen he is vált, 
mert e találmány által ezután a légszeszt a kocsikban 
akkor gyújthatják meg, amikor szükséges, s nem kell

NOVÁGH KÁROLY
IV. kér., kigyó-uteza 7. sz. BUDAPESTEN (a párisi házzal szemben). 
Telefon 5 8 - 3 9 .  1899. február 1-től Egyetem-utcza 11. sz. Telefon 58 39 .

Mű- és  d isz m ű -e sz te rg á ly o s .
Nagy raktár

elefántcsont t e k e g o l y ó k b « ' l
és kávéházi felszerelésekből,

Sakk- és domino-játékok,
mindennemű tekedakók,

tajték és borostyánkő' dohányzó-szerek, 
Lignitül Sanctum-golyók és bábukból,

sétabotok síb.-brsl.

Tekegolyókat esztergálni és javítani, valamint 
dákójavitások is a legolcsóbb árban készü­

letnek.

KiinsL und Galanterie-Drechsler.
Grosses Láger von

Elfenbein Billardballen
und Kaífeehaus-Utensilien,

Schach- und Dominospiele,
allé Sortén Billardqueues,

Merschaum u.Bernstein Rauchrequisiten, 
Lignitül Sanctum-Kugeln u. Kegeln,

Spazierstöcke ele. ele.

Billardballen zmn Űrében und Fürben, sowie 
Queuesreparaturen werden >.u (len bilügslen 

Cicisen angenommen.



már órákkal előbb, a sötétség beállta előli, kivált a 
hosszabb ideig futó gyorsvonatoknál vagy alagutak előtt, 
a légszeszt a kocsikban meggyujtani, hanem a leggyor­
sabb menet alkalmával is meggyujlhalják a lógszeszt 
cgv billentyűn eszközölt egyszerű nyomás által, mely a 
villanyos távgyujtóval összeköttetésben van. A kezelése 
igen egyszerű s bármely kalauz is könnyen végezheti, 
s ha kell, úgy a waggonokat megvilágítja, ha pedig nem 
szükséges, ugv a légszeszt ismét lecsavarhatja.

Haláleseteknél. Kedves olvasó, ha családodban 
nagy szerencsétlenségedre egy haláleset fordul elő, úgy 
belátjuk, hogy egész szórakozott leszel a drága halott 
elveszte fölötti fájdalmadban. Miután mi is osztozkodunk 
ilyenkor fájdalmadban, egyúttal egy hasznos jó tanács­
osai szolgálunk néked és ha azt követed, sok gond, 
fáradság és szaladgálástól kíméled meg magadat, s 
azonfelül még pénzt is takaríthatsz meg. Ugyanis elmész 
akármelyik telefonhoz s beszélsz rajta HofTmailll 
K áro ly , Lipót-ulcza 7. szám alatt lévő temetkezést ren­
dező-intézettel, s megrendeled olt a temetkezési. 11oIf­
in an n ur, aki tetőtől talpig egy derék ember, kívánságod 
szerint rendezi a drága halottad temetkezéséi, s akár 
egyszerű, akár pedig fényes temetést rendelsz, ö a leg­
pontosabban, a legszebben rendezi azt, mert a Hof f -  
m a n n-féle temetkezési-intézet már évek óta a legtisz­
tességesebb ezégnek van elismerve, ahol úgy olcsó, mint 
drága pénzen, a megrendelő kívánságának minden tekin­
tetheti elég lesz téve. És ezt, kedves olvasó, jegyezd meg 
jól magadnak!

A hüvelyes vetemények, hogy lágyra főzessenek, 
rendesen szódát tesznek hozzá. Az étel azonban ezáltal 
kellemetlen ízt nyer, azért ajánlatosabb ilyenkor ha 
kevés czukrol teszünk hozzá, miáltal az étel — ha azok 
persze rendesen meg is sózatnak — kellemes ízt nyel­
és egész lágyra megfőnek.

A burgonyatőzés Angolországban. A burgonya 
az angol lakomáknál sokká! nagyobb szerepet játszik, 
mint nálunk Magyarországban, a hol azt egyáltalában 
nem tekintik íinom ételnek, sőt inkább nagyon is ala­
csony fokra helyezik. És tényleg az angol burgonya sok­
kal izletesebb, mint a mienk, de az csakis az elkészí­
tésétől függ. Londonban például nem vízben főzik a bur­
gonyát, mint nálunk, hanem a következőképpen: Egy

sokkal szélesebb, mint mély edényben vizet tesznek s 
azt felforrázzák, erre azután tesznek egy szitaféle edényt, 
amelybe a megtisztított burgonyát teszik s így az a 
felszálló gőz által főzetik meg. És tényleg az igv elké­
szült burgonya jóság és kiváló jó íze tekintetében a 
mienket jóval fölülmúlja.

Az öt érzék a  főzésnél. A konyhában az öt érzé­
künkre kiváló nagy szükségünk van, azok teljesen nél- 
külözhetlonek s egymást ki is segítik. így mindenekelőtt 
látni kell, hogy mi van előttünk, s hogy az étel Ízlésesen 
készüljön el, de hallani is kell ám a főzést, a sistergést, 
és látni a gőzölgést, hogy ezek által azonnal megtud­
hassuk, hogy tulajdonképen meddig haladt már a főzés, 
és esetleg mitévő van még hátra. A íinom szagérzék 
azonnal megtudja, hogy a fazékban vagy a serpenyőben 
minden rendben van-e, s hogy az élelmi ezikkek frissek 
és a legjobb fajtából vannak-e. A kézben lévő érzékünk 
által megtanuljuk az ételek helyes sózását, s a keverés­
nél azonnal megtudjuk, hogy az sűrű vagy híg-e. Az 
ötödik érzék végre az íz, mely a legfőbb es a legnélkü- 
lözhctlenobb is. A legjobb konyhai reezeptek egész ren­
desen készülhetnek cl, de ha hiányzik a saját jó íinom 
izerzék, mely azonnal kitalálja, hogy az ételnek mi 
hiánya van még, úgy az egész szakácsmüvészel kárba 
vész. De hát a gyakorlat teszi a mestert, s azért ne 
csüggedjetek el ti derék konyhaművészek, ha egyszer 
talán az étel nem olyan, mint a hogy kellene lenni,csak 
bátran fel a munkára, hisz tiétek a győzelem

Régi diók felfrissítését valamint azok eredeti 
friss izüket is ugv érhetjük el, ha azokat ő — 0 napig 
tiszta sós vízbe tesszük. A nedvesség lassanként átszi­
várog a héjon keresztül a dióhoz, azt megdagasztja s 
oly frissé teszi, hogy a sárgás, keserű héjat, akárcsak 
a friss dióknál, leválaszthatjuk. Ezen eljárás egy óra 
alatt is elérhető, ha hideg viz helyett forró vizet hasz­
nálunk.

A praktikus háziasszony. K I s ö h ö í gy:  »Mil aján­
dékozol férjednek születésnapjáéi V - M á s o d i k h ö I g y : 
»Száz szivart.« El s ő  höl gy :  Its mennyibe kerül 
az néked ? - Má s o d i k  hT»l g v : Semmibe. Néhány
hónap óta minden nap egy-két szivart vettem ki férjem 
szivarskatulyájából, — ö ezt- -észre nem vette, s most 
nagyon megörül az ajándéknak, s dicséri a szivar jó 
minőségét.*

HOFFM ANN K Á R O LY
B U D A P E S T I  T E M E T É S - R E N D E Z Ő - 1 N T É Z E T E  

B U D A P E S T E N ,  IV . K E R Ü L E T ,  L I P Ó T - U T C Z A  7 ,  S Z Á M .
! Uebernimmt schünc und .biliigeElvállal olcsó és i

temetés-rendezéseket
nyo lez  kü lönböző  o s z tá ly  köztudomású jutányos 
díjszabás szerint kezdi

tart
2 8. 25 40 , 60  fr ttó l
túlmenő árakig ; készlet!

holtak számára való felszerelvényeket,
érez, fa, lakkozott s fényezet' koporsókat,

természetes és művirágokból készüli 
K o s z o r ú k a t .  

Hullaszalli tásokat
eszközöl a haza és a külföld minden irányában 

stb. slb.
TELEFO N .

Leichenbestattungen
naclx aclit verschiedenen Classen zu anerkauni 
biliigen T arif: von fl. 18, 25, 4 0 . 60 bis iibor 

fl. 4 0 0  : unterhíüt ein grosses Láger von
Leichenrequisiten,

Metall, Holz, lackirtea und poliiiiten  Sargen,
G r a b k v á n z e n  "TJS’D

aller Art; aucb Werdcn

Leichen-Transportirungen
bcsorgt naeli allén Hichlungen des In- und Aus- 

etc.la.ndes etc.
TELEFO N.

B O RO SS TE S T V É R E K

Acetylen világítási vállalata
Budapest. IV. Harisch-bazár 19.

Készít magyar királyi szabadalmazott
Acetylen-fejlesztöket,

berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
ulczákat. nyaralókat, vendéglőket,, kávéháza- 
kat, gyártelepeket, vasuli és hajóállomásokat 

A berendezed költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petroleuin-vüágitás.
Haris-bazári üzletünkben megtekinthető egész nap. 

keetylen-fejlesztök rak táron  vannak és beren­
dezések azonnal eszközölhetök.

„A rtesia*6
budapesti vendéglősök szíkviz- és pezsgő-italok 

gyára részvény-társaság Budapesten,
E g r e s s y . ú t  2 0 / c .

Az Artézi savanyuviz a legjobb és legegészsé­
gesebb üdítő ilal úgy borral, mint bor nélkül.

Elismert orvos-tanári tekintélyek állal gyom or 
és em é sz té s i bántalmak megszüntetésére ajánl- 
tatolt.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb 
azonkívül Vs—l és 1 ‘/o literes porczellán dugó­
val, légmentesen elzárt palaczkokban pontosan 

! házhoz szállítunk, lehetővé teszi, hogy a legszegé- 
! nyebb ember is. kevés pénzen, megszabadulhat, 

olyan betegségtől, melynek gyógyítása sok pénzt 
• és sok időt vesz igénybe. A vendéglős uraknak az 

Artézi savanvuvizet 2 literes parafa-dugóval elzárt 
palaczkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek
T e le fo n  2 5  57.

Jm I . . .

M  A legczélszerlibb karácsonyi és újévi ajándék T f c S  M
U Mvendéglősöknek vagy pinezéreknek elvitázliatatlan a  Stadler Károly és Glück Frigyes által kiadott

1 Otíues jYCesterség Jíönuve. 1
m MEzen csinosan kiállított mit minden a v e n d é g lő s ö k n e k  és p in e z é re k n e k  tu d n iv a ló t  ta r ta lm a z  ; *gr

benne foglaltatnak minden a konyhán előforduló eshetőségek szállodákban és vendéglőkben, a legegyszerűbb ételtől 
|* 3  a legkomplikáltabbig, a h e ly e s  m a g y a r  m e g n e v e z é s s e l .  Ezen mii nemcsak a lőzsgyökeres magyarnak szükséges,
M l de a magyar nyelvben kevésbé jártas vendéglős is helyes útmutatót talál benne, és azért ne hiányozzék egy vendéglőben sem. M l

K ez d ő  é s  tu d v á g y ó  p in e z é re k n e k  ig e n  a já n lh a tó .

Az „Inyes Mesterség Könyve*

8INGER és WOLFNER könyvkereskedésében Budapest, VI., Aiidrássy-ut 10. szám h
3 frt 80 kr.-ért kapható.

iM f  2v£eg;xen .d .elésre -v^id.élsxe i s  IcJi.ld.etilx.
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( Budapest.)

r  CHRISTOFLE & tie .
cs. e s  k ir . u d v a r i  s z á ll í to k , 

legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
M ag y aro rszag i f ő ra k tá r

W A D L S T E I N E R  F . .„ é i
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i  s t  o í  1 G a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál
12 v illa ...................
12 kés ...................
12 kávéskanál......
12 esem ege-kés ... 
12 csemege-vil l a ... 
12 csemege-kanál
1 leves-mérő ......
1 tej-mérő ..........
1 főzelékes-kanál 
1 kompot os-kanál

10.50
16.50 
17.—

8.50 
15.— 
15.— 
15.-
5.30 
3.20 
4.—
3.50

mártás-mérő ... 
ezu korpor- kanál 
halas-készlet ...
palaczkalj ......
m u stá rta r tó ......
kettős só ta rtó ... 
saláta-készlet ... 
fel vágó-készlet
ezukor-fogó ......
eczet-olajállvánv

1 kabarett-villa

3.50
3.50 
9.—
8.50
5.50 
2.25 
6.
7.50 
1.75

15.—
1.50

jVíappin %^ebb
£o n d o n  és Shefie ld

gyárosok eZÜSt, eZÜStÖZÖtt á m  és legfinomabb
k é s e s  árukban.

Princes Plate.
A l’rinces Piaié IliCkel- eZÜSt és erősen CZÜStÖlve, jobb, szebb 

és tartósabb mint az eddig gyártottak.

K ülön legesség  szálloda, VeiltléglÖ, kávéház és körök részére .
Asztali evőeszközökben, tálakban, thea- és kávéskannákban

úgym in t m inden e sz a k b a  vágó c z ik k ek b e n  a leg jobb  és leg tartósabb
asztali kések . . 14 70 csemege kanál 

kávés kanál. .
11420

csemege kések . 12fi0 5. 7-80
asztali villák . . 17 40 N Mocca-kanál. . fi -
csemege . . 13 20 3 fagylalt kanál. fifiO
esztali kanalak. 17 40 1 drb mustárodétív 7'20

Mindeme felsorolt tárgyak primn-minösógiiek. de sektindn-iniHőségben 
ix jutányosán beszerezhetők.

Mintaraktál' Magyarország részére a képviselőnél:

Kiirschner M. B udapest,IV> K p S f S ' Í T 7,
( a ,  „ I 3 : u . r L g r á , x i a . “ - s z ; a i , l l o d . a ,  á t e l l e n é ' b e u ) .

'fONDÍV

THÉOPHILE ROEDERERvC

VINS DE CHAMPAGNE
REIMS

MAISON F0NDÉEen1864

MAGYARORSZÁGI KÉPVISELŐ :

S alagz Nándor B udapest, v„ jözsef-tér 11. sz.

Hirmann Ferencz érczáru-gyara
Budapest. VIL, Csányi-utcza 9. sz.

3 yart

=  sörkimérő-készülékeket z
légnyomással és szabad, léghűtővel. 

Rlvállal r e g i  készülékek atalakitasat.
ZbTa-g-y v á la s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valam int m indennem ű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mi ttel st L u f t d r u c k  

mit p a t e n t i r t e i n  B i e r k i i h l e r .
Obernim m t die Umánderung a lté r Apparate.

HttOUMÍjI
in lórin- ttnö ©tevpiprn,

fouiic ntTcr (Sattintflcn 1'umpcit.

Telefon. Telefon.

n és
Budapest, VI., Kmetty-utcza 22.

V illany-ventilátorok
egyen- és váltóáram ra, minden nagy­

ságban és feszültségben.
J  K ö l t s é g v e t é s e k  in g y e n  és  b é n n e n tv e .

S í t ,  E lee tro -V en tila to reo
fiir Gleich- o. Wechselstrom in allén 

Spannungen und Grössen. 
Kosteniiliersehlilge gratis nini fi'ane.o.

lORHEGYI F.
ezelőtt L á p o s s y  F . é s  t á r s a

n Ul nB 1

paUD!ittior.;t:s^iil!g:l c p ,r i i i í s t i i
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (Haas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan teljesilletnek.



'^'cano&xa pe^oaő Go i -a 14Ó to>o h

2> ov : a  n c o  io & ( ? o m p .
$ ip lo m e  i í  M o n tié  t i  r  .  >crromontor. J t r a n t f  é re m

S a t i í ,  S í/K ssa , Sem eí-uá-t, f l- tv w tí.

- P ,a i v  o z i í z n c v c  í v l b e e H c o m a o a i a k o s n  i ll OC) t| i n i  a :

ccj ij edüíi jza n cz  ia pê ocj ő Go t -c|i| ázoso'h

uacmu-H.it 01Cac) vja-c-ot-oscícj on éo i-sicj unit m in t -i ítjetv a -buSci-pcoli 

nez-cshedeCmi- co - u c í i t o l o t - u c  m p s e  f m c  l 1 j , i - c i . o * .  a .  6 c  j - c c j -1| e z - w  u a  n .

f ő r a k t á r  :  $ ‘ > r h e ( W Í  S ~  e r e n c %  e z e lő t t  S á p a s s tj

$ ü d a p e s t ,  M i n i n - p u l i i t a .
:<

V e z é r k é p v is e lo s é y :  $ \ n t lü  és ^ lo á m a n n ,  ?d u d a p e s t.

j ü g l f c l

„Lucullus”
s ü t ö k é s z ü l é k  g ő z f ű t é s s e l

k o rsz a k o t a lk o tó  ta lá lm á n y  
a  fő zésm este rség  te ré n .

A n em zetk ö z i k o u y h a m ü v é s z e ti  k iá l l í tá s o n  B écsben  
(1 8 9 8  ja n u á rb a n )  a ra n y é re m m e l k i tü n te tv e .

lucullus”53'
Brat- und Baclcapparat mit Gasheizung

i s t  e ine epochem acnende  E rfindung , au f 
dem  G ebiete de; K üchenw esens.

Golclene M ed a iilo  I n te r n a t io n a le  K oc lik u n st- 
A u ss te llu n g -, W ien, JS ,nn9r 18 9 8 .

„LU C U LLU S 9 9

A  „ L u c u llu s1'
A  „L u cu llu s"  
A „L u cu llu s"
A  „ L u cu llu s"
A  „L u cu llu s"  
A „ L u cu llu s"
A  „L u cu llu s"  
A „L u cu llu s"

A „L u cu llu s"  
A  „ L u cu llu s"  
A  „L u cu llu s"
A  „ L u cu llu s"  
A „L u cu llu s"

mindennemű húst süt, /.sir vagy 
nélkül.

vaj hozzáadása

szolgáltatja a legizletosobb sültet.
20%-kal több sültet ad. mint bármely más siit«*- 
készülék.
kevesebb tüzelő-anyagot fogyaszt, mint bármelv más 
sütőkészülék.
nem igényel semminemű felügyeletet.
egy harmaddal hamarabb süt, mint rostélvon vauv
sütőben.
meggátolja a sültnek mogkozmásodását. 
minden sültet szépen süt, n. m. borjú-, disznó-, ürü- 
pccsenyét, roastbeefet, beofsteaket, szárnyast, vadat. 
/m int stb. továbbá mindennemű tésztát és süteményt, 
minden konyhában, hol légszesz van, nehézség nél­
kül alkalmazható.
könnyön tisztiiható, nincs kopásnak kitéve és nem 
igényel javítást.
beszerzési költsége a felsorolt előnyök által rövid 
idő alatt visszatérül.
minden államban szabadalmazva van. 
vozérképvisolösége és raktára Magyarország. Momania 
és a lialkánállamuk részére :

„L ucullus*
„L u cu llu s"
„L ucullus*
„L ucullus*
„L u cu llu s"
„L u cu llu s"
„L u cu llu s"
„L u cu llu s"

„L u cu llu s"
„L u cu llu s"
„L u cu llu s"
„L ucullus*
„L u cu llu s"

líraiét jedes Fleisclt ölnie Fett oder Butter. 
liefert den schmackhaftesten Braten. 
giebt 20' „ rnchr fertigen Braten als jeder andere Brat- 

apparat.
verbraucht weniuer llrenmnaterial als jeder andere Brat- 
apparat.

bratet olme Anfsicht.
bratet ein Brittel schncller als Rost und Bratröhrc.
verhindert jedes Anbrennen des Bratons.
bratet ebonso scluön allé Braten als; Kalbs-. Sc.hweins-
Ilammelbraten. Roastbeef. Beefsteak. Geflügel, Wild
l' is c h e  etc. ebenso aueh Mehlsp«isen, Báckerein jeder Art
ist in jeder Küehe, wo (Vas ist, ohne Schwierigkeit
anzubringen

ist leicht zu reinigen und unterliegt keiner Abnützung 
oder Reparatur.
maciit sicli durch obigo Vortheile schon in kürzester 
Zeit bez ahlt.
ist in allén Staaten patentirt.
ist am Láger und verkUullich bei den Generalvertretern 
für Ungarn, Rumlimén und die Balkanlilnder :

K IEN A ST ÉS BÁUERLEIN BUDAPEST,
IX., Szvetena.y-utcv.il 19. szám,

továbbá kaptató : a budapesti lég-szeszgyárak szerelési irodájában. IV., A ranykéz-utcza 6. szám és 
Löwenstein M.-nél. cs. és kir. udvari szállító, IV., Vámház-körut 4. sz.

W  Arjcxpjzfk és prospektus kiváltaim niegkiihlelik. 1‘rcisc múl l’rospektr auf 1 rrlttngeii.

Buscbmann F. könyvnyomdája Budapest. Haris-bazár
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Eresz Európán szabadalmazva. -  tipedüli loratiar Auszina-Kiagyarorszag részére
EUMANN JÓZSEF Kemnitzei’-utcza 17.

Prospektus ingyen és bérm entve. —  Yiszontelárusitóknak árengedmény.

Védjegy.

Elismert legjobb gyártmány.
Kapható Budapesten és vidéken a legtöbb fiiszerkereskedésekben' 
M a g y a r o r s z á g  l e g n a g y o b b  g y á r a .

Gyár: Budapest, Vili., Szentkirályi-utcza 8,
• • • • • • • • • •

a kerepesi-u t 30-ik  szám alatti négy  
utczára n yiló  nagy üzleti berházban

nagyszabású kávéház
szükségleteinek  m egfelelő  központi fű­
tésse l, gáz- és  v illanyvilág itássa l ellá­
to tt tágas vasoszlopos h ely iség . Bérelni 
óhajtók te ljes fe lv ilágosítást nyernek

Grünwald Testvérek
háztulajdonosok irodájában  

"VI., Szobi-utcza 5. I. emelet.

W  W  W  W  W  W  W  W  W  W  W  \AS \± /-  \ 4/- W  w  w  W  w  ^
^  /'▼v ^  ^  ^  ^  *  *  *  *  *  ^  *  *  *  *  *  *  *  *  *
*

Veszek uradalmi hajlóvadászalon elejtett mindennemű

V A D A K A T
( l i i z o t t  b a r o m f i t  é s  f r i s s  to já s t)

Géczy Ferencz
Budapest, IV-., Városház-tér 2.

A jánlok friss Kivet ü

Fáczánokat, Foglyokat,
öz-ezombokat és gerinczet, pörkölt vad­
sertést kimérve, idei liizott pulykák, kappa- 
nok és egyéb ünnepélyekre szükséges 

czikkeket,
Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

•b'ir • J‘ •5' -Ír •}• •ír •ír -ír •!• tíe •I'.'íM' *ír ;!•>• f- -»• í »<** •  f-•» • f>.i> •  r-'* * •  f " » * •  ív>• f v i ■»*t évi• r«V»ev». (‘. i .*;.<*if.

Den Herren Restaurateuren
zu empfehlen :

Conservirte Erbsen I. Sorle Liter 50 ki\, Liter 30 kr.

> 1 1 .  ■ v., > 40 » */« 25 »
Ili: 35 , 20 >

» Obst in Zucker 1 , , II. 1.10
> Ananas ' , » » 1.20, „ > 60 »

Frischer Carfiol, Nürnberger Krenn, Frische Aepfel, 
Birnen, Trauben, Orangen, Mandarinén, Citronen ele. ele. 
so aucli allé Sortén Sardinen und sonstige in unser Fach 
schlagende Ariikéi.

Sicli bestens empfehlend

B R Ú D E R  L E N Z
IV., Petőfi tér 4.

FI FÉMáRU-GYÁR
R a k t á r  :

BUDAPEST
Kristóf-tér

és

Váczi-utcza
sarkán.

Syártmámjok :
A lpacca-ezüst, Ghina-ezüst és alpaccából

úgymint:

étszerek, asztalteritékek minden k iv ite lben ;
gyertya- és gyufa-tartók, 

tea-kannák, tea-szftrők
magánházírik:.

szállodák, vendéglők és kávéházak részére.
Jíelengye-easetták.

Szabadalm. tiszta nickel-fífzöedények
Képes árjegyzék kívánatra ingyen.

•• . J. .j. 4tj.,4^. .{ .4 J.4J. . J . 4 J. ■ .{. 4J.4J.4 | i 4j.íji. J. .
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